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= 
ಉಪನಿಷತ್‌ 


अनुक्रमणिका - ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


೧. “ईशावास्योपनिषत्‌? ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಂಪನಿಷತ 
कन्नड अनुवाद : ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ: ಪಂಡಿತ ಕೆ. ಪಿ. ಪುರಾಣಿಕ 
पं. के. पि. पुराणिक ಕೊಂಕಣಿ ಅನುವಾದ: A ಬಿ. ವಿ. ಬಾಳಿಗಾ 
कोंकणी अनुवाद्‌ : 
दि. श्री बी. वी. बाळिगा 


ಇ. “मांडुक्य उपनिषत्‌? ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ 
कोंकणी : ಕೊಂಕಣಿ : Gol ಕೆ. ಮೋಹನ ಪೈ 
डा. के. मोहन पै 


a. “केनोपनिषत्‌? (खंड्‌ १-४) ಕೆಂನೊಂಪನಿಷತ 
कोंकणींतु पद्यरूपी ಕೊಂಕಣಿಂತು ಪದ್ಯರೂಪೀ ಅನುವಾದು 
अनुवाद : | ಅನುವಾದಕ: ದಿ। ಶೇಷಗಿರಿ ಕೇಶವ ಪ್ರಭು 
fe. शेषगिरी केशव प्रभु, ಮುಂಬಯಿ 
मुंबै 





ಕೊ೦ಶಣಿ ಭಾಷೆಜೆ ಪಯಲಾನ ಪಯಲೆಂ ಶಿಲಾಶಾಸನ - (È. ಶ. 981) 
ಶ್ರವಣಖೆಚದೊಟಾಂತ ಸ್ಥಾಪನ ಹಾಲೆಲೆ ದೋಮಟೇಶ್ವರ ವಿದ್ರಹ 
ಪಾಂಯಾ ಮುಲಾಶ ಹೆತ್ತನ ಶೆಲೆಲೆ 
“ಶ್ರೀ ಜಾವುಂಡರಾಜಹೇ ಕರಪಿಯಲೆ ಅನಿ 
ಶ್ರೀ ೧೦ಗರಾಹೇ ಸುತ್ತಾಲೆ ಹರವಿಯಲೆ” 

(ಶ್ರೀ ಚಾವು೦ಡರಾಹಾನ ಹರಯಲೆ ಹುತ್ತಣ ಪ್ರಾಕಾರ 
ಶ್ರೀ ಂಗರಾಜಾನ ನಿರ್ಮಾಣ ಹೆಲೆಲೆ) 


कोंकणी भाषेचे पयलान पयलें शिलाशासन - (क्रि.श 981) 
श्रवण बेळगोळांत स्थापन जालेले 
गोमटेश्वर विग्रह पांया मुळाक केत्तन केलेले 
“श्री चावुंडरजे करवियले आनी 
श्री गंगराजे सुत्ताले करवियले” _ 


(श्री चावुंडराजान करयले सुत्तण प्राकार 
श्री गंगराजान निर्माण केलेले) 
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The testimonial in Konkani Language as published in “Hortus Malabaricus” a 
comprehensive treatise that deals with the medicinal properties of the flora in the 
Indian state of Kerala concieved by Hendrik van Rheede who served as a governor of 
Dutch Malabar between 1670 and 1677. The testimonial certify the authenticity of 
medicinal information recorded in the Volumes. It has been inscribed in Konkani 
Language, duly signed by Ranga Bhatta, Vinayaka Pandit and Appu Bhatta, three 
Konkani Physicians, who were the prominent contributers to the work. Apart from 
Latin, the plant names have also been recorded in Konkani Language in these volumes. 





प्रस्तावन 


कोंकणी भाषा साहित्यांत प्राचीन अथवा शास्त्रीय साहित्य 
आनी ख्हंडकाव्य इत्यादी साहित्याचे उणाव दिसून आयिले विषयांत 
कोंकणी साहित्य गोष्टींत उलोवचे दिसून आयिले आसा. त्या 
विषयांत विश्व कोंकणी साहित्य अकाडेमीन मस्त इतले पावलं 
काडचे ठरयलें. तशीं कोंकणी साहित्यकारांनी पंडितानीं तसले 
साहित्य बरोवन रचन करचाक जायनी जालयार, विंगड भाषांतुले 
प्राचीन साहित्य कोंकणी भाषाक अणकार करूनय तें उणाव 
कमी करचे विशयांत पावल दवरचे योजना घालया. तशीं कन्नड 
भाषाचे पयलो राष्ट्र कवी दि. मंजेश्वर गोविंद पै हांगेले “वैशाखी” 
खंडकाव्यं कोंकणी भषाक अणकार करन उजवाडाक आयिलें 
आसा. 

आतां संस्कृत भाषांत आसचे “उपनिशत” कोंकणी भाषांत 
अणकार केलेले आशिले तें दि. श्री बि. वी. बाळिगा हांगेले 
संपादकत्वारी कोंकणी पंच्कदायी म्हयन्याळ्यांत उजवाडा येत 
आशिले “उपनिशत” विश्व कोंकणी साहित्य जावन उज्वाडावचे 
ठरयलां. दि. श्री बाळिगा मामाले पंचकदायी म्हयन्याळ्यांत आयिले 
दि. शेशगिरी केशव प्रभु (मुंबई) आनी दि. के. पी. पुराणिक 
हांगेले कन्नड अनुवाद कोंकणींत श्री बी. वी. बाळिगान तर्जुम 
केलेले उपनि [तय आतां विश्व कोंकणी साहित्य माळांत प्रगट 
केलां. 
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केलेले अणकार त्या साहित्यकारंगेले यादी दिलया. त्या महान 
कोंकणी साहित्यकार मानेस्तांगेले उग्डास आम्ही हांगा करताती. 
तांतूय तें अणकारित उपनिषदां कोंकणींत प्रगट केलेले महान 
कोंकणी साहित्यकार पंच्कदायी संपादक म्हाल्गडे दि. श्री .बी. 
वी. बाळिगा मामाले उग्डास आम्ही केदनाय विसोरचे ना. दि. श्री 
बी. वी. बाळिगा मामाले दिव्य आत्माक ही कृती अर्पण करताती. 


नंता पंचकदायी कोंकणी म्हयन्याळ्याचे हर एक अंक (प्रती) 
सांबाळून दवरन आमका पावित केलेले विश्व कोंकणी केंद्राचे 
हितैषी म्हाल्गडे कोंकणी साहित्यकार श्री एं माधव पै, शिवमोगा 
हांका विश्व कोंकणी साहित्य अकाडेमी रुणी जावन आसा. तांका 
देवु बरें कोरो. हें कोंकणी उपनिशत ग्रंथ बरें जावन प्रकाशित 
जावचाक सल्ला सूचना दिलेले विश्व कोंकणी केंन्द्राचे “शाळेंत 
कोंकणी योजना” समितीचे संचालक डा. कसूरी मोहन पै हांकाय 
देवु बरें कोरो. आनी कोंकणी उपनिषत बरें जावन छापसुन दिलेले 
श्री गणेश प्रिंटर्स हांकाय देवु बरें कोरो. 
ह्या पुस्तक प्रगट करचाक धन सहाय दिलेले कर्नाटक 
ae कन्नड आनी सूंस्कृती इलाखा हांकाय देवु at 
कोरे. | 


कोंकणी भास आनी संस्कृति प्रतिष्टान बस्ती वामन शेणै 
विश्व कोंकणी केंद्र अध्यक्ष . 
शक्तिनगर, मंगलूरु - 575 016. 

दि. 18-3-2017 
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= ತ ಪಾಚೀನ ಅಥವಾ ಶಾಸೀಯ ಸಾಹಿತ 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ X a 
ಆನಿ ಖಂಡಕಾವ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಹಿತ್ನಾಚೆ ಉಣಾವ ದಿಸೂನ SONS 


| ವಿಷಯಾಂತ, ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ ಗೋಷ್ಠಿಂತ ಉಲೋವಚೆ ದಿಸೂನ 


ಆಯಿಲೆ ಆಸಾ ತ್ಯಾ ವಿಷಯಾಂತ DD, ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿನ 
ಮಸ ಇತಲೆ ಪಾವಲಂ ಕಾಡಚೆ ಠರಯಲೆಂ. 3380 ಕೊಂಕಣಿ 
ಸಾಹಿತಾಕಾರಾಂನಿ, ಪಂಡಿತಾನಿಂ ತಸಲೆ ಸಾಹಿತ್ತ ಬರೋವನ, ರಚನ 


|| ಕರಚಾಕ ಜಾಯನೀ ಜಾಲಯಾರ, DONT ಭಾಪೆಂತುಲೆ ಪಾಚೀನ ಸಾಹಿತ 
|| ಕೊಂಕಣಿ ಬಾಷೆಕ .ಅಣಕಾರ ಕರನೂಯ ತೆಂ ಊಣಾ 


ವ ಕಮ್ಮಿ ४०० 
ವಿಷಯಾಂತ ಪಾವಲ ದವರಚೆ ಯೋಜನಾ ಘಾಲಯಾ. ತಶಿಂ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೇಚೆ ಪಯಲೊ ರಾಷ್ಟಕವಿ A ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಹಾಂಗೆಲೆ 
“ವೈಶಾಖಿ” ಖಂಡಕಾವ್ಯ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೇಕ ಅಣಕಾರ ಕರನ 
ಉಜವಾಡಾಯಿಲೆಂ ಆಸಾ. 

ಆತಾಂ AOA 3 ಭಾಷಾಂತ ಆಸಜೆ ಉಪನಿಷತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾಂತ 
ಅಣಕಾರ ಕೆಲೆಲೆ ಆಶಿಲೆಂ, ತೆಂ ದಿ। ಬಿ. ವಿ. ಬಾಳಿಗಾ ಹಾಂಗೆಲೆ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವಾರಿ ಕೊಂಕಣಿ ಪಂಚ್ಕದಾಯಿ ಮ್ಹಯನ್ಯಾಳೆಂತ ಉಜ್‌ವಾಡಾ 
ಯೇತ ಆಶಿಲೆ "ಉಪನಿಷತ್‌' ಎಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಳಾಂತ 
ಉಜ್ಜಾಡಾವಚೆ ಠರಯಲಾಂ. Ol ಶ್ರೀ ಬಾಳಿಗಾ ಮಾಮಾಲೆ ಪಂಚ್ಕದಾಯಿ 
ಮ್ಹಯನ್ಯಾಳ್ಕಾಂತ ಆಯಿಲೆ ದಿ। ಶೇಷಗಿರಿ ಕೇಶವ ಪ್ರಭು (ಮುಂಬಯಿ) 
ಆನಿ Ol ಕೆ. ಪಿ. ಪುರಾಣಿಕ ಹಾಂಗೆಲೆ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಕೊಂಕಣಿಂತ 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ವಿ. ಬಾಳಿಗಾನ ತರ್ಜುಮೆ ಕೆಲೆಲೆ ಉಪನಿಷತ್‌, ನಂತಾ ७०७०० 
ಡಾ। ಕಸ್ತೂರಿ ಮೋಹನ ಪೈನ ಸಂಸ್ಕತ ಥಾವನ ಕೊಂಕಣಿಕ ಅನುವಾದ 
ಕೆಲೆಲೆ ಉಪನಿಷತ್‌ಯ್‌ ಆತಾಂ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಳಾಂತ 
ಪ್ರಗಟ ಕರಚೆ ಠರಯಲೆಂ. 

ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಚೆ ७603 ವೆಗವೆಗಳೆ ಉಪನಿಷತ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಂತ 
ಕೆಲೆಲೆ ಅಣಕಾರ ಆನಿ ತ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರಾಂಗೆಲೆ ಯಾದಿ ದಿಲಯಾ. ತ್ಯಾ 





'ಮಹಾನ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರ ಮಾನೆಸ್ತಾಂಗೆಲೆ ಉಗ್ಡಾಸ ಆಮ್ಚಿ ಹಾಂಗಾ 


ಕರತಾತಿ. ತಾ೦ತೂಯ ತೇ ಅಣಕಾರಿತ ಉಪನಿಷತಾಂ ಕೊಂಕಣಿಂತ 
ಪ್ರಗಟ ಕೆಲೆಲೆ ಮಹಾನ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರ ಪಂಚ್ಛದಾಯಿ ಸಂಪಾದಕ 
BOO ದಿ। ಶ್ರೀ ಬಿ. ವಿ. ಬಾಳಿಗಾ ಮಾಮಾಲೆ ಉಗ್ದಾಸ ಆಮ್ಚಿ ಕೆದನಾಯ್‌ 
ವಿಸೋರಚೆ ನಾ. ದಿ। ಶ್ರೀ ಬಿ. ವಿ. ಬಾಳಿಗಾ ಮಾಮಾಲೆ ದಿವ್ಯ ಆತ್ಮಾಕ 
ಹೀ ಕೃತಿ ಅರ್ಪಣ ಕರತಾತಿ. 

ನಂತಾ ಪಂಚ್ಕದಾಯಿ ಕೊಂಕಣಿ ಮ್ಹಯನ್ಶಾಳ್ಯಾಚೆ ಹರ ಏಕ ಅಂಕ 
(ಪ್ರತಿ) ಸಾಂಬಾಳೂನ ದವರನ ಆಮಕಾ ಪಾವಿತ ಕೆಲೆಲೆ ಆಮಗೆಲೆ ಹಿತೈಷಿ 
ಮ್ಹಾಲ್ಲಡೆ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಮಾಧವ ಪೈ ಶಿವಮೊಗಾ 
ಹಾಂಕಾ DB, ಕೊಂಕಣಿ Ads, ಅಕಾಡೆಮಿ ಯಣಿ ಜಾವನ ಆಸಾ 
ತಾಂಕಾ ದೇವು ಬರೆ೦ ಕೊರೊ. ಹೆ೦ ಕೊಂಕಣಿ ಉಪನಿಷತ ಗ್ರಂಥ 
ಬರೇ೦ ಜಾವನ ಪಕಾಶಿತ ಜಾವಚಾಕ 292 -ಸೂಚನಾ OSS ವಿಶ 
ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದಾಚೆ “ಶಾಳೆಂತ ಕೊಂಕಣಿ ಯೋಜನಾ” ಸಮಿತಿಚೆ ಸಂಚಾಲಕ 
ಡಾ। ಕಸ್ತೂರಿ ಮೋಹನ ಪೈ ಹಾಂಕಾ ದೇವು ಬರೆಂ ಕೊರೊ. ಆನಿ 
ಕೊಂಕಣಿ ಉ ತ ಬರೇ೦ ಜಾವನ ಛಾಪಸುನ' ದಿಲೆಲೆ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶ 
ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ ಹಾ೦ಕಾಯ ದೇವು ಬರೆಂ ಕೊರೊ. 

“ಕೊಂಕಣಿಂತ ಉಪನಿಷತ” ಗ್ರಂಥ ಕೊಂಕಣಿ ವಾಚಕ ಉಗತೆ ಮನಾನ 
ಸ್ವೀಕಾರ ಕರತಾತಿ ಅಶೆಂ ಅಶೆಂತಾಂ. 


ಸಹಾಯ ದಿಲೆಲೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸರಕಾರ, ಕನ್ನಡ ಆನಿ AOA 8 ಇಲಾಖೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ಹಾಂಕಾ ದೇವು 
ಬರೆಂ ಕೊರೊ. 


ಹ್ಞಾ WAS ಪ್ರಗಟ ಕರಚಾಕ ಧನ 


ಹೊ೦ಕಣಿ ಭಾಸ ಆನಿ BOBS ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ 
ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದ್ರ, 
ಶಕ್ತಿನಗರ, ಮಂಗಳೂರು 


ಧಿ. 18-03-2017 


ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ ಶೆಣೈ 


ಅಧ್ಯಕ 
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ಶಾಂತಿ ಪಾಠ 


| ಓಂ ಪೂರ್ಣ DID: ಪೂರ್ಣ ಮಿದಂ ಪೂರ್ಣಾರ್‌ ಪೂರ್ಣ 
ಮದಚ ತೆ ९ Il 





ಪೂರ್ಣಸ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಮಾದಾಯ ಪೂರ್ಣ ಮೇವಾವ ಶಿಷ್ಯತೆ€ || 
ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಅರ್ಥು : 


ಸಕಲ ರುಣ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಜಾವನಾಸೂಚೆ ಹೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರ್ವ 
8९७९७०9७०0 ಪೂರ್ಣ ಜಾವ್ಸಾಪ್ಪ. ಹ ९३८०१ WA ಪೂರ್ಣ 
ಜಾವ್ನೂಚಿ ಆಪ್ಪ. ದುಣ ಪಲಿಪೂರ್ಣ ಜಾವನಾಸೂಚೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ĝe ಮನ್ನಾರಾಯಣ ನಿಮಿತ್ತಚಿ ಪೂರ್ಣ ಜಾವ್ಲಾಸ್ಬುಚೆ BO ಜದತ್‌ 
ಉಪ್ಪನ್ನ WIA, ಅಶೆ೦ ಪೂರ್ಣ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ನಿಮಿಷ್ಯಚಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
१३२९४९४० BO ಜದತ್‌ ಪೂರ್ಣ ಜಾಲಾಂ. ಜಾಲ್ಯಾಲಿಯ್‌, ಮ್ಹಳ್ಯಾರಿ 
ಪೂರ್ಣ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಮಿತ್ತ ಪೂರ್ಣ ROSS ಉಬ್ಬಲಾ೦ ಮ್ಹಣು ಹಾಣು 
BH ಉಪರಾ೦ಂತೆಂಖ SO ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ಣ ಜಾವ್ನೂಚಿ ಉರತಾಂ. 









“ईशवास्योपनिषत्‌' 





शांतीपाठं : 


ओम्‌ पूर्ण मदः पूर्ण मिदं पूर्णात पूर्ण मदच्यते ॥ पूर्णस्य पूर्ण 
मादाय पूर्ण मेवाव शिश्यते ॥ ओं शांती शांती शांतीः ॥ 


अर्थ ; 
सकल गुण परिपूर्ण जावनासूचे हें परब्रह्म सर्व रीतीनयी पूर्ण 
जावनास्स. हे जगत सुधां पूर्ण जानूची आस्स. गुण परिपूर्ण 
जाव्नास्सुचे हें जगत उत्पन्न जावनस्स. अशें पूर्ण परब्रह्म 
विष्णु निमित्तची उत्पन्न जाल्लेलें हें जगत पूर्ण जालां. जाल्यारीय, 
म्हळ्यारी पूर्ण परब्रह्मा निमित्त पूर्ण जगत उब्जलां म्हणु काण्णु 
घेतलें उपरांतेयी तें परब्रह्म पूर्ण जावनूची उरतां. 


ಮೂಲ ಶೊಂಕ 
mM 


ಓಂ | ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಂ ಸರ್ವಂ೦ಂಯತ್ನಿಂಚ ಇದತಶ್ಯಾ೦ಜದತ್‌ 
ತೇವ ತ್ಯಕ್ತ ಭುಂಜೀಥಾ ಮಾಗೃಧಃ ಕಸ್ಯಸ್ಪಿದ್ದನಂ Non 


ಅರ್ಥು : 


BE १३८२०३ ಜೋಪಕಡ ಆಸಕಿ6 ತೆಂಪಕಡ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ ಜಾವನು 
ಆಶಿಲೊ ಈಶೂಚಿ (ಪರಮೇಶ್ವರೂಚಿ) ಆವರಸೂನ GY. BO VSS 
ತಾದೆಲೇಂಚಿ. ತಾಣೆ AY ಜೇವನು BR) ವಾಂಚೂಕಾ. ದೂಸಪರ್ಯಾಲೇ 
ಧನಾಂಕ ७७९ ಪಾವಚಾಕ Se 


ಹುರ್ವನೈೆಂವೇಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜೇೇಜಂದಿಷೇಚ್ಸತ೦ Daves | ಏವಂತ್ರಂಖ 
ನಾನ್ಯಥೇತೋನಿತಲ್ತ ವ ಕರ್ಮ ಅಪ್ಯತೆೇ ನರೆ ॥೨॥ 
OME : 


we ಲೋಕಾಂತ ಆಶಿಲೆ ಪರ್ವಾಂನಿ ಕರ್ಮ SOS Bows ವರಪ 
(ಪೂರ್ಣಾಯುಷ್ಯ ) SSeS ವಾಂಚೂನ ಆಸೂಚಾತ ಇಚ್ಛ ಪಾವಕಾ | 
ಕರ್ಮಲೇಶ 6०७९४९ ವಾಂಚೂನ ಮೊಂಕ್ಷ ಪಾವಕಾಜಾಲ್ಯಾರಿ ಹೆಂ 
ಸೊಂಣು ದುಪರೋ ಮಾರ್ಗೂಜಚ ವಾ 











= श्लोक 
ओम्‌ ईशावास्यमिदं सर्वं यतनिंच जगत्यां जगत ॥ तेन त्यक्तेन 
भुज्जीथा मागृधः कस्यस्विद्ननं ॥१॥ 

अर्थ द 


हें जगांतु जो सकड आसकी तें सकड परब्रह्म तत्व जावनु 
आशिलो ईशूची (परमेश्वरूची) आवरसूनु आस्स हें सकड 
तागेलेंची ताणे दिलेले जेवनु आम्ही वांचूका. दूसर्याले धनांक 
आशी पावच्याक नज्ज. 


कुर्वन्नेवेह कर्माणि जिजिविषेच्छतं समाः | 

एवंत्वयि नान्यथेतोऽस्तिन कर्म लिप्यते नरे ॥॥२॥ 

अर्थु : 

हें लोकांत आशिले सर्वानी कर्म करतची शंबर वरस (पूर्णायुष्य) 


वरेक वांचूनु आसूच्याक इच्छा पावका कर्मलेश नातिले 
वांचून मोक्ष पावका जाल्यारी हें सोणु दुसरो मार्गूची ना । 


ಮೂಲ BLS 


ಅಪುರ್ಯಾ ನಾಮಡತೇೇ ಲೋಕಾ woes ತಮಸಾವೃತಾ || 


Boose ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿದಚ್ಚಂತಿ ಯೇಕೆ$ १३२०72९ ಜನಾಃ ॥8.॥ 


| ಅರ್ಥು : 

ಪರಮಾತ್ಛಲ್ಯಾ ವಿಮುಖ ಜಾಲ್ಲೆಲೆ ಮ್ಹಳ್ಯಾರಿ ಸ್ವೋಚಿತ ಕರ್ಮಂ 
ಭದವದ್ಧೂಜಾ ರೂಪಾನ ಕರನಾತ್ತಿಲೆ ಆಸ್ಸುಚೆ ದತಜಾಲ್ಲಿ 
ಉಪರಾಂತೆಂ ಅತೀ ದುಃಖದಾಯಕ ದಾಢಾ೦ಂಧಕಾರಾನ ಆವೃತ 
१३२६७ ಲೋಕಾಂಕ ಖಂಡಿತಾಕಯ ಪಾವಡಾತಿ. 


ಅನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೊಂ weHeakoe ನೈನದ್ದೇವಾ ಆಪ್ನುವನ್‌ ಪೂರ್ವ 
ಮರ್ಷಡ್‌ ॥ 


ತದ್ಧಾವ Bees ನ್ಯಾನತ್ಯೇತಿ ತಿಷ್ಠತ್‌ತಪ್ಕಿನ್ನಪೋ ಮಾಡಲಿಶ್ವಾ 
ದಧಾತಿ ॥४॥ 


ಅರ್ಥು : 


ತೆಂಪರಮಾತ್ಯ ಸ್ವರೂಪ ಏಕಹಿಂಚಿ ಭಯರಹಿಡ ಜಾವ್ನಸ್ಪ, 
ಮನಾಪೇಕ್ಲಾಂ ವೇದಾಚೆಂ GO ದೆಂವಾ೦ಂಕಂಖ ಪಮ್ಮಲೆಲೆಂ ನಾ. 
ತೊ ಪರಮಾತ್ಕು ಪರ್ವ೦ಯ ಪೈಲೇಂಚಿ ಜಾಣ. ಶೊ ಎಕಡೆ 
ಆಸ್ಸುನೂಚಿ ಧಾ೦ವಚ್ಯಾ ಇತರಾ೦ಕ ಅತಿಕ್ರಮ ಕರತಾ. ವಾಯುದೇವು 
ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕಾ ७०९] ಕರ್ಮಂ ಅರ್ಪಣ BOBO. 





= श्लोक 
असुर्या नामते लोका अंधेन तमसावृताः ॥ 
तांस्ते प्रेत्याभिगच्छंति येके चात्महनो जनाः 11311 


अर्थु : 


परमात्माल्या विमुख जाल्लेले म्हळ्यारी स्वोचित कर्मभगवद्पूजा 
रूपान करनात्तिले आस्सुचे गतजाल्ले उपरांतें अती दुःखदायक 
गाडांधकारान आवृत जाल्लेले लोकांक खंडिताकई पावताती: 


अनेजदेकं मनसो जिवीयो नैन tar आप्नुवन पूर्व 


miq ॥ dala तो न्यानत्येती तिष्ठत्तस्मिन्र्पो मातरिश्वा 
दधाती ॥४॥ 


अर्थ : 

तें परमात्म स्वरूप एकहीचि भयरहित जावनस्स मनापोक्षां 
वेगाचें तें देवांकयी सम्जलेले ना. तो परमात्मु सर्वयी पैलेंची 
जाण. तो एकडे अस्सुनूची धांवच्या इतरांक अतिक्रम करता. 
वायुदेवु त्या परमात्मा लागी कर्म अर्पण करतां. 


ಮೂಲ ಶೋಕ 
m 


ತದೇಜತಿ ತನ್ಕೈಜತಿ ತದ್ದೂರೆ€ Sosse ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ ॥ Bil 

ಅರ್ಥು : 

ಪ್ರಪಂಚ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕ್ಯಾಕ ಇಂವನು ಆಸ್ಪ. DOWD); ಇಂನಾ. 
ತೋ ದೂರ ಅಪ್ಪ. ತೊ ಹ್ಯಾ ಲೋಕಾಚ್‌ೆ WSO SHOW’ ಹ್ಯಾ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪ೦ಚಾಚಿ ಭಾಯ್ರಂಖ ಆಪ್ಪ. 

ಯಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಡತ್ಯನ್ಯೇವಾಮು ಪಶ್ಯತಿ | 

ಪರ್ವ ಭೂತೇಷು ಚಾಡ್ಯಾನ೦ಂತತೊ€ ನ ನಿಜುದುಪ್ಪತೆ€ ॥९॥ 

ORE : 

Bll! ಪರ್ವ ಪ್ರಾಣಹಿ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾ೦ತು೦ ತಥಾ WOW, 
ಪರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಲ್ಯಾಂ೦ತುಹಿ BMI ನಿಶಿತ ಭಾವಾನ ಪಮಜಣತಾ 
ತೊ ಭಯ ७०७९४० ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ ಅಪ್ಪಾ ನಾಕ OSH SOW ಫೆವಚಾಹ 
ಇಚಾ ಪಾವನಾ 














= श्लोक 


तदेजती तन्नैजती तहरे dade तदंतरस्य सर्वस्य तदु सर्वस्यास्य 
बाह्यतः। Ul 

अर्थ : 

प्रपंच त्या परमात्माक भीवनु आस्स. परमात्मु भीना. तो दूर 


आस्स. तो ह्या लोकाचे भित्तरी तशेंच ह्या समस्त प्रपंचाचे 
भायरयी आस्स. 


यस्तु सर्वाणी भूतान्यात्मन्येवानु पश्यति | 

सर्व भूतेषु चात्मानंततो न विजुगुप्सते ॥ ६॥ 

अर्थ : 

कोण सर्व प्राणही परमात्माल्यांतुं तथा परमात्म सर्व प्राणाल्यांतुही 


आस्सुचं निर्शचेत भावान समजता तो भय नात्तिलो जाल्यान 
आपण्याक रक्षण करुन घेवचाक इच्छा पावना. 


ಮೂಲ Bees 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ BF. ವಾಭೂದ್ವಿಜಾನತಃ || 
| BS ಕೊಂ ಮೊಂಹಃ ಕಃ ಶೊಂಶಃ ಏಕತ್ವ ಮನುಪಶ್ಯತಃ el 


ಅರ್ಥು : 

DOW ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾಂತು ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಕೋ ಆಸ್ಪತಿ ಕಿ ಹೋ 
ಪರಮಾತ್ಯೂಚಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಲ್ಯಾಂತು ಆಸತಾ ಮ್ಹೊಣು ಸಮ್ದತಲ್ಯಾಕ 
ಕಸ್ಸಲೆಂ ಅಜ್ಞಾನ ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾಂತು೦ ಪರ್ವ 
ಪ್ರಾಣ್ಯಾ೦ಂಕ, ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಲ್ಯಾ೦ತು೦ ಆಸ್ಬುಚೆ ಪರಮಾಡ್ಯಾಕಂಖ 
ಏಕ ಹೂಂಚಿ ವಿಷ್ಣು ಮ್ಹಣು ಪಮ್ಪಲೆಲ್ಯಾಕ ९9६9) ನಾ, ದುಃಖಂ 
ನಾ. 

ಸ ಪರ್ಯದಾಚ್ಸು ಕ್ರಮಕಾಯಮವ್ರಣಮಸಪಾವಿರಂ ಶುದ್ಧ ಮಪಾಪ HBO ॥ 


ಕನಿರ್ಮನಸಿ€ ಪಲಿಭೂ 3 ಸ್ವಯಂ ಭೂರ್ಯಾಥಾ ತಥ್ಯತೊಸಂರ್ಥಾನ್‌ 
ವ್ಯಧಧಾತ್‌ ಶಾಶ್ವತಿಂಭ್ಯಃ ಸಮಾಭ್ಯಃ ell 

ಅರ್ಥು : 

ತೊ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಜಾವ್ನಾಶ್ಮೀಲೊ ಪರಮಾತ್ಕು ಶೋಕ ರಹಿತು, BOO 
ದೇಹ ನಾತ್ಟಿಲೊ, ನಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣು, ಸ್ಥೂಲದೇಹ ರಹಿತು, JADI, 
ಪಾಪಲೇಪ GHD, UHR), DODI, ಪರ್ವ Je, ದುಪ್ರ್ಯಾಂಕ 
ಆಶ್ರಯ ಕರನಾತಿಲೆ ७१३२, SUVS ಪರಮಾತ್ಕಾನ ७००७ ಅನಂತ 
ಕಾಲ ಧರ್ಮ ಯಥಾರ್ಥ ಜಾವ್ನಾಸ್ಟುಚೆ ಪದಾರ್ಥ ಸೃಷ್ಠಿ ಕೆಲೆಂ. 


मूल शलोक 
यस्मिन सर्वाणि भूतानी आत्मैवाभूद्विजानतः ॥ 


तत्र को मोहः कः शोक : ऐकत्वमनुप यतः vil 


अर्थ $ 

खंचे परमात्माल्यांतु सर्व प्राण्यो आस्सती कि तो परमात्मूची 
सर्व प्राण्यांक, सर्व प्राण्याल्यांतु आस्सुचे परमात्माकयी एक 
होची विष्णु म्हणु समजलेल्याक अज्ञानयी ना, दुःख्ययी ना. 


स पर्यगाच्छु क्रमकायमवृणमस्नाविरं शुद्ध मपाप विद्धं ॥ 
कविर्मनिषी परिभू : स्वयं भूर्याथा तथ्यत्योऽर्थान व्यधधात 
शाश्वतीभ्य : समाभ्यः ॥८॥ 


अर्थु : 


तो सर्वव्यापी जावनाशिलो परमात्मु शोक रहितु, आंगदेह नातिलो, 
नित्य ಸ स्थूल देह रहितु, पवित्रु, पापदेह रहितु, सर्वज्ञा, 
प्रेरकु, सर्व श्रेष्ठ, ಪ आश्रय करनातिलें आसूचो, तसले 
परमात्मान अनादी अनंत काल धर्नु यथार्थ जावनासूचे पदार्थ 
सृष्टी केलें. 





ಮೂಲ Bees 


ಅಂಧಂತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ aed ವಿದ್ಯಾ ಮುಪಾಪತೇ ತತೊಂಭೂಯ 
ಇವ Je ತಮೋ. ಯ ew ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ರತಾಃ ॥६॥ 


ಅರ್ಥು : 


ಕೂೊಂಣ ಪರಮಾತ್ಯಾಲೆಂ ಅಯಥಾರ್ಥ ಸ್ವರೂಪ ಉಪಾಸನ ಕರತಾತಿಶಿ 
ತೆ ಅಂಧ DVIS ಪಾವತಾತಿ. ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಾಂತು SOS ಜಾವ್ಸಾಶಿಲೆ 
ಶೂೋಣ ಆಪ್ಪತಿ ಜತೆ (ವಿದ್ಯಾ ६०2०७ ಚೂಹಿ ದಾಕಯ್ಸಾತಲ್ಯಾಲಿ) 
DoW ಪೇಕ್ನಾಂ ಚಡ ಅಂಧ ತಮಸ್ಪಾಶ ಪಾವಡಾತಿ. 


ಅನ್ಯ ದೇವಾಹುಂರ್ನಿದ್ಯಯಾರಿವ್ಯದಾಹುರ ವಿದ್ಯಯಾ || 
ಇತಿ ಶುಶ್ರುವ೦- ಧೀರಾಣಾಂ ಯೇ VY ದ್ವಿಚ್‌ಚಕ್ನಿರೆ€ ॥೧೦॥ 
ORE : 


80 ಧೀರಾಂವಿ ಆಮ್ಮಾಂ OCS, ಸಾಧನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಾಂಗ್ಲಾಂ छ 
उग्र BS ಜಾ कठ ಮೆಳೆ ಫಲಕಚಿ DOYO ಅನ್ಯಥಾ ಜ್ಞಾನಾನ 
ಮೆಳೆ POI ವೆದಳೆ೦ ಮೊಣು ಪಾಂದಾಂ ಮಣು Doe १९००७९ 
ತೊಂಡಾಥಾವವ ಆಯ್ದಲ್ಯಾಂತಿ 








= श्लोक 


आंधंतमः प्रविशंती येऽविद्या मुपासते ततोभूय इवते तमो य उ 
विद्यायां रताः ॥९॥ 


अर्थु 
कोण परमात्मालें अयथार्थ स्वरूप उपासन करतातिकी तें अंध 
तमस्साक पावताती. तत्व ज़ानांतु आसक्त जावनाशिले कोण . 


आस्सती कि तें (विद्या ज्ञानानिलि चूकि दाकयनातल्यारी) ताज्या 
पेक्षां चड अंध तमस्साक पावताती. 






अन्य देवाहुर्विद्ययायान्यदार विद्यया ॥ 





इती wad - धीराणां ये नस्त द्विचचात्तिरे ।। १०॥ 
अर्थु 


खंचे धीरांनी आमका मोक्त साधन स्पष्ठ सांर्ला की तान्नी तत्व 
ज़ञानान मेळचे फलऽची वेगेळें, अन्यथा ज़ानान मेळचे फल$ची 


वेगेळें म्हणु सांगलां म्हणु त्या धीराल्या तोंडां थावन अयकल्यांती. 










ಮೂಲ ಶೊಂಕ 
mMm 


| ವಿದ್ಯಾಂ ಚಾವಿದ್ಯಾಂ ಚ OOS ದ್ವೆಂದೊ€ ಭಯಂಸಹ ॥ 
ಅನಿದ್ಯಯಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತೀರ್ತಾ ವಿದ್ಯಯ್ಯಾಮೃತ ಮಶ್ನುತೆ ॥೧೧॥ 
ಅರ್ಥು : 


ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನ ಅಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನ ದೊನ್ನಿಂ೦ಖ ಬಟ್ಟು ಹೂಂಣ 
ಸಮ್ದಲ್ಯಾತಿಕಿ6 ತೆ ಅನ್ಯಥಾ ಜ್ಞಾನ ನಿರಾಕರಣೇವ ಅಜ್ಞಾನ ಜನ್ಯ 
ದುಃಖಾದ್ಯನಿಷ್ಟ ದಾ೦ಟ್ವೂನು ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಾನ ಆನಂದಾನುಭವರೂಪ 
WOR) ಪಾವತಾತಿ. 


ಅ೦ಧ೦ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶ೦ತಿಯೆಂ8 ಪ೦ಭೂತಿ ಮುಪಾಹಶತೆ9 || 
BSR ಭೂಯ ಇವಡೇ ತಮೊಂಯ ९७ ಸಂಭೂತ್ಯಾಂ ರತಾಃ ॥().9॥ 
ಅರ್ಥು : 


ಪರಮಾತ್ಕು ಸೃಷ್ಣಿಕರ್ತು ROOD ०2६७ DAVID ಕೋಣ ಉಪಾಸನ 
ಕರತಾತಿಶಿ6 GEO ಅಂಧಂತಮಪ್‌ ನರಕಾಕ ಪಾವತಾತಿ. ಆನಿ ಕೊಂಣ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತಶ್ವಾಂತು೦ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತ SVS ಕಿ ತೆ ಆನಿಕೆಯ 
BOO ನರಕಾಹ ಪಾವತಾಡಿ. 


मूल श्लोक 

विद्यां चाविद्यां च यस्त ಕರ್ತ भयंसह ॥ 

अविद्या मृत्युं तीर्त्वा विद्ययाऽमृत मष्नुते ॥११॥ 

अर्थु : 

यथार्थ ज्ञान अयथार्थ ज्नान दोन्नीयि ओट्ट कोण सम्जल्यातिकी 
ते अन्यथा ज्नान निराकरणेन अज्नान जन्म दुःखाद्य निष्ठ दांट्वूनु 
तत्व ज्नानान आनंदानुभवरूप मोत्तु पावताती. 

अंधं तमः प्रविशंतिये$संभूती मुपासते ॥ 

ततो भूय इवते तमोय उ संभूत्यां रताः ॥१२॥ 

अर्थ > 

परमात्मु सृष्ठीकर्तु न्हय म्हणु समजुनु कोण उपासन करतात की 


तें अंधंतमस नरकाक पावताती. आनी कोण सृष्ठी कर्तत्वांतु 
मात्र आसक्त आसताती की तें आनिकेयी क्रूर नरकाक पावताती. 





ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 

ಅನ್ಯ ದೇವಾಹುಃ ಸಂಭವಾದನ್ಯದಾಹುರ ಸಂಭವಾತ್‌ || 

ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಣಾ೦ ಯೇ SUA’ ಚಕ್ಲಿರೇ ॥೧೩॥ 

ಅರ್ಥು : 

ಖ೦ಚ್ಯಾ ಜ್ಞಾವ್ಯಾಂನಿ ಆಮ್ಚಾ ಮೋಕ್ಷ ಸಾಧನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಾಂಗ್ಲಾಂ छै 
BW) ಸೃಷ್ಟಿ SOE SQ ಜ್ಞಾನಾನ WO PONS VOYO, 
ಸಂಹಾರ ಕರ್ತೃತ್ವ ಜ್ಞಾನಾನ ಜಾವ್ಣೆಂ PONS HOE ಮ್ಹಣು ತ್ಯಾ 
ಥಛಿಂರಾ೦ಲ್ಯಾ ತೊಂಡಾ ಥಾವ್ನೂಚಿ ಆಯ್ಕಲ್ಯಾಂತಿ. 


ಪಂಭೂತಿಂ ಚ ವಿವಾಶಂ ಚ ಯಪ್ವದ್ದೇದೋಭಯಂ ಸಹ ॥ 


ವಿವಾಶೇವ ಮೃತ್ಯುಂ ತಿಂರ್ಡ್ವಾ ಸಂಭೂತ್ಯಾ ಮೃತ ಮಶ್ನುತೆ$ ॥೧೪೮॥ 











= श्लोक 
अन्य देवाहुः संभवादन्यदाहुर संभवात ॥ 
इती शुश्रुम धीराणां येनस्तद्विच चक्षिरे ॥१३॥ 
अर्थ : 


खंच्या ज्नान्यांनी आमकां मोक्ष साधन स्पष्ट सांग्ला की तान्नी 
सृष्टी कर्तत्व AMM मेळचें फलची वेगळें, संहार कर्तृत्व 
ज़ञानान जावचे फलचि वेगेळे म्हणु त्या धीराल्या तोंडा थावनूची 
आयकल्यांती. 


संभूतिं च विनाशं च यस्तद्वेदो भयं सह ॥ विनाशेन मृत्यु 
तीर्त्वा संभूत्वामृतम नुते ॥१४॥ 


OBIE : 

ಸೃಷ್ಟಿ BBE BOM ಪಂಹಾರ ಕರ್ತೃತ್ವಂಖಬ ಸಮ್ದುಚೆಂ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಾಧನ ಮ್ಹಣು ಕೋಣ ಲೆಕತಾ छ ಡೆ ಸಂಹಾರ ಕರ್ತೃತ್ವ 
ಜ್ಞಾನಾನ ಅಜ್ಞಾನ ದುಃಖಾದಿ೦ತೂನ ಪಾರ ಪಡೂನ, ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತೃತ್ವ ಜ್ಞಾನಾನ ಸ್ವರೂಪಾ ಆನಂದಾನುಭವರೂಪ OCB) 


ಪಾವಡಾತಿ. 


अर्थ 


ast कर्तुत्व संहार क्तुत्वई समजुचें मोक्ष साधन म्हणु 
कोण लेकता की ते संहार aed AMM अज्ञान दुःखादिंतून 
पार पडून, सृष्टी कर्तृत्व ज्ञानान स्वरूपा आनंदानुभवरूप 
मोक्षु पावताती. 
















= ಶೋಕ 

mMm 
ಹಿರಣ್ಕಯೇವ ಪಾತ್ರೇಣಸಪತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ #50 ಮುಖಂ |l 
ತತ್ತ 0 ಪೂಷನ್ನಪಾವೃಣು ಸತ್ಯು ಧರ್ಮಯ ದೃಷ್ಣಯೇ ೧೫ 
ಅರ್ಥು : 


ಸುವರ್ಣಾವರಿ ಪ್ರಹಾಶಮಯ ಪಾತ್ರ ಮ್ಹಣೋನು PY ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲಾನ ತಡುದೆಲೆಂ ಶಲೀರ ಮುಚ್ಚೂನು ಆಪ್ಪ. ಹೆಂ ಪರಮಾತ್ಯಾ! 
ಭಕ್ತಾಕ DBS ದರ್ಶನಾ ಖಾಠಿರ GO WOR ತರಿ. 


ಪೂಷನ್ನೇಕಷೋೇ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯು ವ್ಯೂಹರಶ್ಶಿಂನ್‌ 
ಸಮೂಹ ತೇಜೋ Ose ರೂಪಂ ಕ್‌ಲ್ಯಾಣತ'ವಂ೨೦ 
ತತ್ತೇಪಶ್ಯಾಮಿ (೧೩೬1 


ORE : 





Pe ಪರಮಾತ್ಯಾ | ತೂ೦. ಜ್ಞಾವಪೂರ್ಣ VTA “ಏಕರ್ಷಿ” 
ಮ್ಹಣೂಮು ಫೇಮವ್ಸಾಪ್ಪ. ಜ್ಞಾನದಮ್ಯ ಜಾವ್ನು ಪೂರ್ಯ ಮ್ಹಣೂನು 
ಘೇವ್ಸಾಪ್ಪ ತಾಣೆಅ ತೇಜೋ ರಾಶಿ ವಿಸ್ತಾರ ಕಲಿ. ತಾದೆಲೆಂ 
ಮಂದಳಕರ ಠೂಪ ಹಾ೦ವ ಪಳಯ್ವಾ 













= श्लोक 
हिरण्ययेन पात्रेणसत्यस्यापी हितं मुखं ॥ 

तत्वं पूषन्नपावृणु सत्य धर्मय दृष्टये ॥१५॥ 

अर्थु : 

सुवर्णावरी प्रकाशमय पात्र म्हणोन घेवचे सूर्य मंडलान तुगेलें 


शरीर धांपूनु आस्स. हें परमात्मा ! भक्ताक तुगेले दर्शना 
खातीर तें ತಾತ करी. 


पूशन्नेकर्षे यम सूर्य प्राजापत्य व्यूहर मीन समूह ॥ 

तेजो यत्ते रूपं कल्याणतमं तत्तेप यामी ॥१६॥ 

अर्थु > 

हें परमात्मा ! तू. ज्ञानपूर्ण आसूनु “एकर्षी म्हणूनु घेवनास्स. 


ज्ञानगम्य जावनु सूर्य म्हणूनु घेवनास्स तागेली तेजो राशी 
विस्तार करी. तागेलें मंगळकर रूप हांव पळयतां” 


ಮೂಲ Bees 

ಯೋೊಂಿಸಾವಸ್‌ ಪುರುಷಃ ಸೊಂಸಿಹಮಲ್ಯ IOLI 

ಅರ್ಥು : 

ಕ್ಯೂಂಣ ಪರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಲ್ಯಾ೦ಡು, ಮೆಜ್ಯಾಂಡತು೦ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಜಾವೃಪ್ಪಕಿ ತೊ ಪರಮಾತ್ಕು ಏಕೂಚಿ ಜಾವ್ನಾಸ್ಟ. 
ವಾಯುರನುಮಮೃತ ಮಥೇದಂ ६४,०30० ಶಲೀರಂ ॥೧೮॥ 
ಅರ್ಥು : 


ಹೆಂ ಶಲೀರ ಭಸ್ಮ Ses ಆಖೈಲಕ ಜಾವ್ನಾಸ್ಟುಚೆ. ಅಂಶಯರ್ಯಾಮಿ 
ಜಾವ್ನಾಸ್ಪುಚೆ ಪರಮಾತ್ಕಾಕ ಮರಣ Dewy ನಾ. ಪರಮಾತ್ಕೂಚಿ 
ಆಶ್ರಯ ಜಾವ್ನಾಸ್ಸುಚೂ ವಾಯುದಂವು ಮರಣ ರಹಿತು 
ಜಾವ್ನಾಪತಾನಾ ಪರಮಾತ್ಕು ಅಮೃತು ಮ್ಹಣು ಸಾ೦ದೂಕಾ ಮ್ಹಣು 
ನಾ. 


मूल श्लोक 
योऽसावस पुरुषः सोऽहमस्मी ॥ १७॥ 
अर्थ 3 


कोण सर्व प्राण्याल्यांतु, मेज्यांतु अंतर्यामी जावनास्सकी तो 
परमात्मु एकूची जावनस्स. 


वायुरनिलममृत मथेदं भस्मांतं शरीरं ॥१८॥ 
अर्थ : 


हें शरीर भस्मची आखैरीक जावनास्सुचे, अंतर्यामी जावनास्सुचे 


परमात्माक मरण दोश ना. परमात्मूची आश्रय जावनास्सुचो 
वायुदेवु मरण रहितु जावनासताना परमात्मु अमृतु म्हणु सांगूका 
म्हणु ना. 








ಓಂ ಕೃತೋ ಸ್ಕರ ಕ್ರತಂ go ಕೃಹೋ ಸ್ಕರ ಕ್ರತಂ ಪೃರ (೧೯॥ 
ಅರ್ಥು : 


ಣುಣ ಪೂರ್ಣ, ಜ್ಞಾನ ಪೂರ್ಣ ಜಾವ್ನಾಸ್ಟುಚೆ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಅನುದ್ರಹ 
ಕಲಿ. ಮೆದ್ದೆಂಂ ಕರ್ಮಂ ಸೃರಣ ಕಲಿ, ಮೆದೆಲೆ Soy ಅನುಗ್ರಹ 
ಹಲಿ ಮ್ಹಳ್ಳೊ ಅರ್ಥು, ದೊನ್ನೇನ ಪಟ ಪಾಂಗಿಲೆಂ ಧೃಢೀಕರಣಾ 
ಖಾತಿರ. 


one ನಯ ಪುಪಧಾ ०००४०९ ಅಸ್ಕಾ QIW ದೇವ ವಯುನಾನ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ! 


ಯುಯೊಂಧ್ಯಸೃಜ್ಜುಹುರಾಣಮೆಂನೊ$€ ಭೂಂಖಷ್ನಾಂ ತೇ ನಮ ४०६० 
ವಿಧೆಂಮ ॥೨೦॥ 


ಅರ್ಥು : 


ಅದ್ಚ್ಯ೦ತರ್ದತ ಜಾವ್ಸಾಪ್ಪುಚೆ ಪರಮಾತ್ಛಾ | ಶೋಭನ ಜಾವ್ನಾಸ್ಟುಚೆ 
ಮಾರ್ಣಾನ ಆಮ್ನಾಂ ಮೋಕ್ಲಾಕ ಆಪೊಂವ್ಸು ळण. ಪರಮಾತ್ಕಾ | 
BRO ಸ೦ಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನ ७४१५७ ಸರ್ವಜ್ಞು ಆಮ್ಚಾಂ ಅಲ್ಪ ಜಾವ್ನು 
ಕರಚೆ ಪಾಪಾ೦ಥಾವ್ನ್‌ DOE BIO. ತುಕ್ತಾ ಅನಂತಾನಂತ 
ನಮಸ್ಪಾರ ಮ್ಹಣತಾಂತಿ. 


ರು Go 


मूल श्लोक 

ओम्‌ कृतो स्मर क्रतं स्मर कृतो स्मर क्रतं स्मर ॥१९॥ 
अर्थ ; | 
गुण पूर्ण, ज्ञान पूर्ण जावनास्सुचे परमात्मा ! अनुग्रह करी. 


मेगेलिं कर्म स्मरण करी, मेगेले वग्री अनुग्रह करी म्हळळो 
अर्थु, दोन्नेन पटी सांगिले धृढीकरणा खातीर. 


अग्ने नय सुपधा राये अस्मान्विश्वानी देव वयुनानी विद्वान | 


युयोध्यस्मज्जुहुराण मेनो भूयिष्ठां ते नम उक्ति विधेम ॥२०॥ 
अर्थु ; 


अग्नेंतर्गत जवनासूचे परमात्मा ! शोभन जवनासूचे मार्गान 
आमका मोक्षाक आपोवनु व्हर. परमात्मा ! तूं संपूर्ण ज्ञान 
आशिलो सर्वज्ञा आमका अल्प जावनु करचे पापांथावनु 
वेगळे करी. तुका अनंतानंत नमस्कार म्हणताती. 








ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಂಪನಿಷತ್‌' ಪವಿಷ್ಟರ್‌' 

ಹೆಂ “ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್‌” Bs ಯಜುರ್ವೇದ ಪಂಹಿತೇೇಚೊಂ 
१३०४९२१३०९ ಅಧ್ಯಾಯು ಜಾವ್ಸಾಸ್ಪ. ಪ೦ಹಿತೇಚೆಂ ಮಂತ್ರ 
ಭಾದ್ಯಚಿ ಜಾವ್ನಾಸ್ಬುಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಹಾಕ್ತಾ ವಿಶೇಷ್‌ ಮಹತ್ವ ಆಪ್ಪ. 
ದೆಕೂನೂಚಿ ಹಾಕ್ವಾ ಉಪನಿಷತ್ತಾಂತುಂ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಆಪ್ಪ . ಹಂ 
ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನೂನ ಯಜಣ್ಯನಾಮಕ HOS WS SIS ನಿಮಿತ್ತ 
ಹ್ಯಾ ಉಪನಿಷತ್ವಾಕ ಮನೂಚಿ ಖುಷಿ ವಿಷ್ಣೂಚಿ ದೇವಡಾ, ಅಕ್ಷರಾಂ೦ಚೆ 
ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣೆ ಛ೦ದಸ್ಸು ಆಪ್ಪ. 


“ईशावास्योपनिषत? 


हें “ईशावास्योपनिषत” शुक्ल यजुर्वेद संहितेचो चाळीसाचो 
अध्यायु जवनास्स. संहितेचें मंत्र भाग्यची जावनासूचे निमित्त 
हाका विशेश महत्व आस्स. देकुनूची हाका उपनिषतांतु प्रथम 
स्थान आस्स. हें स्वायंभुव मनून यज्ञा नामक हरीक स्तुती 
केलेले निमित्त ह्या उपनिषत्ताक मनूची ऋषी, विष्णूचि देवता, 
अक्षरांचे संख्या प्रमाणे छंदस्सु आस्स. 








‘WORKS, ಉಪನಿಷತ್‌' ಉಪನಿಷತ್‌” 


ಪ್ರಪ್ಲಾವವ 


Z 


ಪೂರವಿಲೆ ಹಾಲಾಂತ ಹೊಂಹಣಿ ಸಮಾಜಾಚ್ಯಾ ಖೂಬ ಚಿ೦ತನಶಿಲ 
९७९७९ ಬರೊವಪೀ ಲೊಕಾನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಂತ ಅನೇತ ದೃಂಥ 
ರಚಯುಲೆಂ ಆಸಾ. ಭಾರತಾಂತ ತ್ಯಾ ಕಾಲಾಚೆರ ಸರ್ವ Gwe 
ಲೇಖಕಾಂನಿ COGS ಭಾಷೇಚೆರ ತಾಂಚ್ಯಾ ಬರಪ SOLS ಆಶಿಲೆಂ. 
ಕೊಂಕಣಿ ಪಮಾಜಾಚೆ ದೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯ ಏಕ GOD ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
DHS ಪದ್ಯ “ದೌಡಪಾದ BOG ಐಂ ಸಂಸೃತ ಭಾಷಂಶೂಚ 
१९3००9०९४० ಆಶಾ. ದೌಡಪಾದ ಕಾ೦ಿಕಾ ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಚೆ 
ಏಕ ಪ್ರಮುಖ ರಚನಾ “ಮಾಂಡುಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ” ಹಾಂಚೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣ 
ಗ್ರಂಥ ಜಾವನ ಆಸಾ. 


ರೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾಂಚೊ ಕಾಲ : 


ಇತಿಹಾಪಕಹಾರಾಂಚೆ ದಿಶ್ಲೇಲಿ ದೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯ FSD 280 ಡುಂ 


(೧೨೭೫ ವರಸಾ೦ Hoos) ಆಶಿಲೊ. Boe BA 
ಶಂಕರಾಚಾಂಶರಾಲೋ ರುರೂಲೋ ದುರು ಆಪಣ್ಯಾಕ 
ಪರಮ ದುರು” ಮ್ಹಣು ಮಾನಲಲೊ ದೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾ೦ಶ 
ಶಂಕರ ಭದವದ್ದಾದಾನ ಮುಕ್ತ ಮನಾನ ७७९ WIS ಅಶೆಂ 
ಸ್ವರಣ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಅಶಾ. 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ವೈಶಾಖವೇಧಕ್ಷುಭಿತ OOPS gogo 
ಭೂತಾನ್ನಾಲೊ€ ಮದ್ನಾನ್ಯವಿರತಜನನದ್ರಾಹಘೋರೆಂ ಸಮುದ್ರ | 
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= उपनिषत्‌ 





प्रस्तावन 


पूरविले कालांत कोंकणी समाजाच्या खूब चिंतनशील आनी 
बरवोपी लोकान संस्कृत भासेत अनेक ग्रंथ रचयिलें आसा. 
भारतांत त्या कालाचेर सर्व व्हडलीं लेखकानी संस्कृत भासेचेर 
तांच्या बरप करचे आसिलें. कोंकणी समाजाचो गोडपादाचार्यान 
एक प्रसिद्ध आध्यत्मिक लोक पद्य 'गौडपाद कारिका” बी 
संस्कृत भासेंतूच बरयिलें आसा. गौडपाद कारिका भारतीय 
तत्व शास्त्राचे एक प्रमुख रचना "मांडुक्य उपनिषत्‌” हाचें 
वि ले एण ग्रंथ जावुन आसा. 


गौडपादाचार्याचो काल: 


इतिहासकारांचे दिश्टेर गौडपादाचार्य इसवी 740 तुं (1275 
वरसां फ़ाटिक) आसिलो. तो आदी शंकराचार्यालो गुरूलो 
गुरु. आपण्यान “परम गुरू? म्हणु मानललो गौडपादाचार्याक 
शंकर भगवत्पादान मुक्त मनान आनी उन्रान अशें स्मरण केल्लें 
आसा. 


प्रज्ञा वै गख वैध त्तुभित जलनिधे वेद्‌ ममो न्तरस्थम्‌ | 


भूतान्यालोक्य मग्नान्यविरत जनन ग्राह घोरे समुद्रे | 


ಕಾರುಣ್ಯಾದುದ್ದಧಾರಾಮೃತಮಿದಮಮರೈರ್ದುರ್ಲಭಂ ಭೂಡಹೇಡೋೊ 
०००६० ಪೂಜ್ಯಾ ಪೂಜ್ಯಂ ಪರವುರುರುವುವುಂ 
ಪಾದಪಾತೈರ್ನಡೋನಿಪ್ಕಿ” 


WIS ಮರಣ ಮ್ಹಳ್ಳೆ ದುಃಖ ALAL ಮೊಲೀ १५७०२३९ (Shark) 
| ಭರಲೆಲೇ ಭವಸಾದರ ಪಾವನ ९9६2७९ ಲೊಕಾ೦ಕ ಪಾರ ಕರೂ೦ತ 
ಲೊಂಕಾಂಕ ಪಮಜೂಕ ಕಷ್ಟ ಜಾಲೆ ತರ ಅಮುಕಂಪಾನ ७७९ 
ಮೋದಾನ ಲೋಕಾಂಕ ६४९००७९६०९ ಅಮೃತ ಪಾರಕ ಮಾಂಡೂಕ್ಯ 
BOOS NYO ಶ್ರೇಷ್ಠ S Serko ಮ್ಲೋವು ವರಪ್ರದಾನ ಕಲೆಲ್ಯಾ 
०% ಪರಮ ದುರು (ದುರೂಲೊಂ ದುರು) TW 
ಪಾದಾಚಾರ್ಯಾ೦ಕ ಹಾ೦ವ ಪ್ರಣಾಮ ಕರತಾ೦” ಮುಖಾರ 
ರೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾನ ಧೋಂಯಚಾ ಕಲೋಂಶಿ ರಾಂವಾಂತ 


Berose ಮಠ ಸ್ಥಾಪನ Benoe ಆನೀ ತೂ ಕೈವಲ್ಯ ಮಠ ಮ್ಹಣು 
QOD ಜಾಲೊಂ. MODE ೧೫೬೮ ತ WWE OMe Dow ಹೋ ಮಠ 
ಆನಾ ಪದಟೊಂ ದಾಂವ GOS ಕರತರ ಕಲೋಶಿಚೇ ಲೋಹ ಆನೀ 
ಸನ್ಮಾನಿಯೋ ದರೊಂಲವಾನ ರಾಂವಾಂಕ ವಚೂನ EO DOO 
ಥ೦ಯ ಆಶಿಲೆ. ೧೬೫೦ DOHC ಉಪರಾ೦ಡತ ಆನೀ ಪರತ 
ಡೌಡಪಾದಾಚಾಯರಾರಣ೦ಲೆ9$ ಪರಂಪರೇಚ್ಛಾನ ಆಧುನಿಕ 


ರೊಂ೦ಯಚಾ SHY ಶಾಂತಾ DIME Cg ಪರಠಿಶಪರಾಂತ 
ಆನೀಪರತ ಮಠ ಬಾಂದೋವನು ತಾಂಚೊ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಿಹೊಂವಪ 
ಪುಡೆ ಹಾಡಲಾಂ. 











कारुण्या gag धारामृतमिद्ममरै दुर्लभम्‌ भूतहेतोर्यस्तम्‌ 
पूज्याभिपूज्यम्‌ परम गुरूमुम्‌ पादपातैर्नतोऽस्मि ॥ 








भरलेले भवसागरा सावन अज्ञानी लोकांक पार करूंक लोकांक 





समजूचाक ೫೪೮ जालेंतर अनुकंपान आनी मोगान लोकांक 





जीवदीवी अमृता सारके मांडूक्य कारिका म्हळळें ೫೪ कृतीचो 





Ra वरप्रदान. केलेल्या मेगेलो परम गुरू (गुरूलो गुरु) 





गौडपादाचार्याक हांव प्रणाम करतां”. मुखार गौडपादाचार्यान 
गोंयच्या केलोशी गांवांत केलाशी मठ स्थापन केलो आनी तो 
कैवल्य मठ म्हणु प्रसिद्ध जालो. इसवी 1564 तुं पुर्तुगेसान 
हो मठ आनी सगटो गांव ध्वंस करतर केलोशीचे लोक आनी 
सन्यासियों गोलवान गांवांक वचून 90 ಕಾಡ್‌ थंय, आसिले. 






1650 इसवे उप्रांत आनी परत गौड़पादाचार्याले परंपरेच्यान 





आधुनिक गोंयच्या कवळे शांतादुर्गाच्या परिसरांत आनी परत. 
मठ बांदोवुन तांचो आध्यात्मिक शिकोवप फुडे हाडलां. 






ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌ : 


ಅಥರ್ವ ವೇದಾಚೆ ಉಪಾಂದಾಂತ ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಆಸಚೆ 
ಮುಳಾವೀ ಜಾವುನ ಹ್ಯಾ ಉಪನಿಷತಾ೦ಂತ ಕಂವಲ ೧೨ Does 
ಆಸಚೆ. ७७९ ಮನುಷ್ಯ್ಕಾಲೇ ದೈಹಿಕ ९0००१३ ಭಾಯರ ಆಪಚಾ 
ಮಾನಪಿಕ MOT ಚಾರ QS ಮ್ಹಳ್ಕಾರ ಜಾಗೃತ, ಸ್ವಪ್ನ, ನಿದ್ರಾ 
ಆನೀ ತಾಚೇ ಸಾವನ ಪಯಸಪ BOF ತುಲೀಯ ಹಾಚಿ€೦ 
ಪಂಪೂರ್ಣ ಮಾಹಿತಿ ಹ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಾಂತ ಆಸಾ. VLO ಪಮಜೂತೆ 


७७९ Bow ಬುದ್ದಿಮಾನಾಂಕಯ್‌ ಅತ್ಯ೦ತ ಕಠಿಣ ಆಸಾ. ಅಶೆಂ 


ಅಸೂನುಯ್‌ ಹ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಾಚೇರ ವಿಶ್ಲೇಷಣ ಕೆಲೆಂಅ ७९७६ 
ದೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾಂಕ ಆಸಾ. ಹ್ಯಾ ೧೨ ಶ್ಯೊಂಕಾಚೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣ 
ತಾಣೆ ೨೯ ಶ್ಯೊಂಕಾ೦ತ ಕೆಲಾಂ ಮಾತ್ರ ನ್ಹಂಯ್‌ ವೈತಥ್ಯ ಪ್ರಕರಣಾಂತ 
೩೮ ಪ್ಲೊೋಕಾಂ, ಅದ್ವೈತ ಪ್ರಕರಣಾಂತ ಆಲ ಶ್ಲೋಕಾಂ, ಅಲತಶಾಂತಿ 
ಪ್ರಕರಣಾ೦ತ ೧೦೦ ಪಶ್ಲೊೋಕಾಂಚಿೀೀ ವಿವರಣ ದಿಲ್ಯಾ. 850 ಕೇವಲ 
೧೨ Boesoorse ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷದಾಚೇರ ೨೧೫ 
ಶ್ಯೊಂಕಾಚೆ ७७७९ ಅದ್ಭುಪ ದೌಡ ಪಾದಕಾ೦ಿಕಾ ಚಡ ಕರೂನ ಸರಳೆಂ 
ಭಾರತೀಯ SS ಶಾಶ್ವಾಂತ ಅತಿ QBS ವಿವರಣ ಗ್ರಂಥ ಮ್ಹಣಯೇತ 
ತ್ಯಾ ದ್ರಂಥಾಕ ७०३९२ ೧೨೭೫ ವರ್ಷಾಂ ಜಾಲ್ಲಂಚಿ . ७०९9९ OS 
ಸಾಧನ ಆನೀ ಖಐ೦ಯಂಚೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮುಖಂಡಾನ ಹ್ಯಾ ಆಧುನಿಕ 
ಭಾರತಾಂತ SES ನಾ. ಅಸಲೊ ರೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯ ಖರೆಂತರ 
“ಪರಮ ದುರು “ ಆಣಿ ತೊ ಆಮಚಾ ಸಮಾಜಾಚೊ OF ಮುಳಾವಿಂ 
ಪುರುಷ ಮ್ಹಣಚ್ಯಾಂತ ಆಮಿ DAW ಅಭಮಾನ ಪಾವಯೇಶ. 








- उपनिशद: 





अथर्व वेदाचें उपांगांत मांडूक्य उपनिषत्‌ आसचें. मुळावी 
जावुन ह्या उपनिशदांत केवल 12 लोकां आसचें. आनी मनु याले 
देहिक अंगांचे बायर आस्‌च्या मानसिक अंगाचे चार स्थिती 
म्हळ्यार जाग्रत, स्वप्न, निद्रा आनी ताचे सावन पयस आसचे 
तुरिया ert संपूर्ण माहिती ह्या उपनिशदांत आसा. हें समजूचें 
अती sve बुद्धिमानांकय अत्यंत कठिण आसा. अशें आसुनूय 
ह्या उपनिशदाचेर विश्लेशण केलेली कीर्ती गौडपादाचार्याक 
आसा. ह्या 12 लोकाचे विस्लेशण ताणें 29 लोकांत केलां 
मात्र न्हय वैतथ्यप्रकरणांत 38 लोकां, अद्वैतप्रकरणांत 48 लोकां, 
अलत शांती प्रकरणांत 100 लोकांचे विवरण दिल्यात. अशें 
केवल 12 लोकांचे मांडुक्य उपनिशदाचेर 215 लोकांचे अती 
अद्भूत गौडपादकारिका चड करून सगळे भारतीय तत्व पास्त्रांत 
अती eset विवरण ग्रंथ मणयेत. त्या ग्रंथाक आयज 1275 
वरसां जालिंची. असली एक साधना आनी खंयचे धार्मिक 
मुखंडान ह्य आधुनिक भारतांत केलेलें ना. असलो गौडपादाचार्य 
खरेंतर “परम गुरु” आनी तो आमच्या समाजाचो एक मुळावी 
पुरुश म्हणच्यांत आमी खूब अभिमान पावयेत. 














ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌ : 


| ಓಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರಮಿದಂ ಪರ್ವ ತಸ್ಯೋೊಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ 
| ಭವದ್ಭವಿಷ್ಯದಿತಿ ಸಪರ್ವಮೋಂಕಾರ ಏವ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯತ ತ್ರಿಕಾಲಾತಿಂತಂ 
ತದಪ್ಯೊಂಕಾರಂ ಏವ ॥ ೧ ॥ 


| ೧. BO ಪದಟ೦ಂಖಂ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಓಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆ BO ಅಕ್ಷರ, ತಾಚೆಂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪ್ರಕಟೀಕರಣ ಭೂತಕಾಲ, ವರ್ತಮಾನ ಅನಿಂ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ 
७९ ಕಾಲಾತೀತ ಜಾವನು 
ಅ೦ತಿಹ೦ಖ96 ಜೊ ಆಸಾ ಡೆವಂಖಂ ००१४९. 


ಕಾಲೂಂಖಂ9€ ewe ಓಂಕಾರಚಿಂ 


ಸರ್ವಂ १९ ತದ್‌ ಬಹ್ಕಾಯಮಾಡತ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಸೊಂಯಮಾತ್ಯಾ 
ಚತುಷ್ಟಾತ್‌ ॥.9॥ 


೨. BO 7४३०१०९ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾತ್ರ , GO ಆತ್ಮಯ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ, ತೋ 
ಆತ್ಮಾಕ ಚಾರ ಪಾದ ಆಶಿಂಲೊ 


ಜಾದಲಿತಸ್ತಾನೊಂ ಬಹಿಷ್ಟಜ್ಞ : ಸಪ್ನಾಂದ೦ ಏಕೊಂನವಿಂಶತಿಮುಖಃ 
ಸ್ಥೂಲಭುರ್‌ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ lL 


೩. ಜಾಗೃತ ಅವಸ್ಥಾ ಮ್ಹಣಚೆ ಸ್ಥಾನ ९३९३/०९ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ 
९३८००९३५०९ ಜಾಣಕಾಲೀ ಆಪ ಚೋ ಆನೀ ಸಾತ ಅಂದ ७७९ 
ಏಕಹಕೂಣವೀಪ SPO ಆಪಚೊ ಸ್ಥೂಲ ವಿಷಯಾಕ ಭೊಂದಚೊ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಪಯಲೆ ಪಾದ ಜಾವನು ಆಸಾ. ಹಾ೦ದಾ ಸಾ೦೧ಅಂ೦ 
ಏಕೂಣವೀೀಪ ತೊ೦ಡಾ೦ 800300९७९० ? ಪಾಂಚ ಇಂದ್ರಿಯಾಂತ 








= उपनिषत्‌ 


ओमित्येतदक्षरमिदं सर्व ತ भूतं 
भवद्भविष्यदिति सर्वमोंकार एव | यच्यान्यत त्रिकालातीतं 
तदप्योंकार एव ॥ 1 ॥ 








1. ₹ सगटई (सृ टी) ओम्‌ wad हें अक्षर. ताचें 
स्पश्ट प्रकटीकरण भूतकाल, वर्तमान आनी भविशत्कालूयि 
बी ओम्‌कारचीही कालतीत जावून अंतिकई जो आसा 
तेवई ओम्‌कारची . 


सर्वं ह्येतद्‌ ब्रह्मायमात्मा ब्रह्म, सोऽयमात्मा चतुष्पात्‌ 









ll 2 || 


2. हें सगटई ब्रह्म. हें आत्मय ब्रह्म । तो आत्मा चार पाद 
आशीलो 


जागरितस्थानो afer: सप्ताडगं एकोनविंशतिमुखः 
स्थूलभुग्‌ वैश्वानरः प्रथमः पादः ॥ 3 ॥ 







3. जाग्रत अवस्था म्हणचे स्थान आसचो बाह्य प्रज्ञा जगाचो 
जाणकारी आसचो आनी सात अंगां आनी एकूणवीस तोंडां 
आसचा स्थूल विषयाक भोगचो वैश्वानर पयले पाद जावून 
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WAD ಸೊಂಡೂನ ದೂಸಲೀ ಚಾರ ००५०९३० ಕಾರ್ಯಾಕ 
ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷದ್‌ “ತೊ೦ಡಾ೦”ಮ್ಹಣತಾ. ಶಿತ್ಯಾಕ ಮ್ಹಳ್ಳ್ಯಾರ 
ಹೀ DOVE ಪಂವೇದನಾ “ರಂಧ್ರ” ಯಾನೇ ಬುರಾಕಾಂ ಸಾವನ 
ಭೊಂದತಾತ. BOSCO ಏಕ ನದರ WDS. 


ದೋಳ್ಯಾನ ಪೊಳೊಂವಪ : 
. ಬರೆಂ ಪೊಳೋವಪ 
. ವಾಯಟ ಪೊಳೋವಪ 
. ವವೀಂ ವಿಷಯ ಪೊಳೋವಪ 
- ಉತ್ತೇಜಕ ದೃಶ್ಯ ಪೊಳೋವಪ 
ಕಾನಾನ ಆಯಕುಚ್ಯಾ 3 
೫. ಬುಜವಣೇ ಶಬ್ದ 
8. ಕರ್ಕಶ ಶಬ್ದ 


2. ಉಡೆಂಜಹ 
~© 


ಶಬ್ದವಾಕ ಯಾನೇ ಫ್ರಾಣೆಂ೦ದ್ರಿಯ : 


೮. ಆನಂದದಾಂಖಂ€ಂ ಪರಮಳ 


€. ವಾಯಟ ಕುಶಿಅಂ Dow 





हांगा सांगिलीं एकूणवीस तोंडां खंयची? पंच इंद्रीयांत 
चम्डो सोडून दुसरीं चार इंद्रीयाचें कार्याक मांडुक्य उपनिषत्‌ 
ast म्हणता. कित्याक म्हळ्यार हीं सगळीं संवेदना रंध्र” 
याने बुराकां सावन भोगतात. हाचेर एक नदर घालका. 


दोळ्यान पळोवप: 

1. बरें पळोवप 

2. वायट पळोवप 

3. dat विशोय पळोवप 
4. उत्तेजक दृश्य पळोवप 
खानान आयकुच्याः 

5. बुजावप शब्द 

6. कर्कश शब्द 

7. चेतोवप 

शंब्दनाक याने प्राणेंद्रिय: 
8. आनंददायी परमळ 


9. वायट कुशिली वास 

















F ೧೦. ವೋಂಕೀಚಿ ನಾಶ 
९३९३९९७९ ಸಂವೇದನಾ : 
೧೧. ಗೋಡ Doe 

| ೧೨. ಮಿಟಶೆ೦ Does 
೧೩. ಹೂೋಡ Does 
೧೮೬. ಆಂಬಟ 

೧೫, ಚಪೆಂ 

೧೬. Bes 

QB: 

೧೭. ವೀರ್ಯ BOS 
೧೮. ಮುತಪ 

೧೯. ಹಾರಪ 


|. ಸ್ಪಸ್ನಸ್ಥಾನೊಂನಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಃ ಪಪ್ಪಾಜ್ಜ ಏಕೊಂನನಿಂಶತಿಮುಖಃ BONS 
ಭುಕ್‌ ತೈಜಪೋ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಃ ॥४॥ 

8. ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥಾ ಮ್ಹಣಚೆ ಸ್ಥಾನ ಆಸಚೊ ९३००९ ९००९३९ 
ಜಾಣಕಾಲೀ ९७९३०९ ಆನೀ ಸಾತ ಅ೦ದ ಆನೀ ಏಕೂಣವೀಪ 
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10. ओंकाराचो वास 
जिबेची संवेदनां: 


11. गोड रुच 







12. मीठशें रुच 







13. कोड रुच 


14. आंबट 






15. चपे 







16. तीख 


इतर 







17. वीर्य स्खलन 






18. मुतप 
19. हागप 


स्वप्नस्थानो$न्तःप्रज्ञः Cat एकोनविं Aya: 
प्रविविक्त भुक्‌ तैजसो द्वितीय पादः ॥ 4 ॥ 





4. स्वप्नावस्था म्हणचे स्थान आसचो आंतरिक जगाची 
जाणकारी आसचो आनी सात अंगां आनी एकूण्वीस तोंडां 












































ಹೋಂಡ ७९७१३९ ಸೂಕ್ಷಿಮ ६९०९९) ಜಾವನು ಆಪಚೋ ತೈಜಸ್‌ = सृत्तिम भोगी जावून आसचो तैजस दोनीचे पाद 
०५०९९१३ ಪಾದ ಯತ್ರ ಪುಪ್ಲೋನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೆ, 
ನ ಕಂಚನ ಸ್ವಪ್ನಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಷುಪ್ತಮ್‌ | ಸುಷುಪ್ತ ಸ್ಥಾನ 
DSe ಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಘನ ಏವಾನಂದಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದ ಭುಕ್‌ 
ಚೆಂತೊಂಮುಖಃ QW ७९०3१ ಪಾದಃ ॥॥ 


यत्र सुप्तो न कञ्चन कामं कामयते, न कञ्चन स्वप्नं 

प यति तत्‌ सुषुप्तम्‌ । सुषुप्तस्थान एकीभूतः प्रज्ञानघन ' 
एवानन्दमयो ह्यानन्दभुक्‌ चेतोमुखः प्राज्ञस्तृतीयः पादः 
೫. ಜೆನ್ನಾ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೇಂತ ಆಸತಾ ತೆನ್ನಾ ಕಾಂಯತರ ಕಾಮನಾ ॥ ऽ ॥ 
ಇಚ್ಛಾ ಪಾವನಾ, 80१3९०३0 ಸೊಪನ ಪಳಯನಾ ತ್ಯಾ QoS 





5. जेन्ना निद्रावस्थेंत आसता तेन्ना कांयतर कामना इच्छा 
पावना, खंचेय सोपन पळयना त्या स्थितीक सुषुप्ती वा गूढ 
निद्रास्थिती म्हणतात. ह्या तीसरे पादाक प्रज्ञा म्हणतात आनी 
हांतु सर्वय एकच आसून सर्व व्याप्त चेतन आस्ता. पयलीं 
दोन स्थिती हुपुन ह्या तीसरी स्थिती आनन्दमय उरता. हे 
सुषुप्ति स्थानार आसूचोय, एकी भूतूई चेतोमुखूय जावून आशिलो 
प्राज्ञा तीसरे पाद. 


एष सर्वेश्वर एष सर्वज्ञ एषोऽन्तर्याम्येष योनिः सर्वस्य 
प्रभवाप्ययौ हि भूतानाम्‌ ॥ 6 ॥ 


ಪುಷುಪ್ಲೀ ವಾ ದೂಢ ನಿದ್ರಾ Qoe ಮ್ಹಣತಾತ. ಹ್ಯಾ BDO ಪಾದಾಹ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮ್ಹಣತಾತ BOL ಹಾಂತು ಸರ್ವಯ್‌ ಏಕಚ ಆಸೂನು 
ಪರ್ವ ವ್ಯಾಪ್ತ ಚೇತನ ಆಸ್ತಾ. ಪಯಲೀ Does QS ಹುಪನ ಹ್ಯಾ 
Bee QS ಆನಂದಮಯ ಉರಡತಾ. ಹೆ Wee ಸ್ಥಾನಾರ 
ಆಅಆಪೂಚೊಯ, ASE ६४५७०००७०९ ಚೇಶೋಮುಖ್ಯ ಜಾವುಮ 
ಆಶಿಲೊ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ SCHOO ಪಾದ. ७७९ ಹಾಂತು ಸರ್ವಯ್‌ 
ಏಕಹಬಾಯೇಂತ SEPT ಪರ್ವ ವ್ಯಾಪ್ತ ಚೇತನ ಆಶತಾ. 20४0९१९ 
Does Qoe ಹುಪೂವ ಹ್ಯಾ ७९8९ Qe ಆನಂದಮಯ 
ಉರತಾ. 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಷೋಂಶರ್ಯಾಮೈಷ ಯೋಂನಿಃ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಪ್ಯಯೌ ಹಿ ಭೂತಾನಾಮ್‌ ॥९॥ 6. होची सर्वेश्वर होची सर्वजाणकारी | होची ठच 


सर्वब्रह्माडांचें सृ टीथळ, कारण होची प्राण्याक उत्पत्ती. लय 
जावून आसा. 


a. ಹೊಂಚಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಹೂಂಚಿ ಪರ್ವಜಾಣಹಾಲಿ, ಹೊಂಚಿ 
VOSE ಹೂಂಚಿ ಸರ್ವಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾ೦ಚೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಳ, (ಕಾರಣ) 
ಹೊಂಚಿ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಂಕ ७०५९, ಲಯ ಜಾವನು ಆಸಾ. 
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= ಪ್ರಜ್ಞಾಂನ ಬಹಿಪ್ಪಜ್ಜ೦ ಮೋಭಯತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ 


ನ IZO ನಾ IRO | 


ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮದ್ರಾಮ್ಯಮಲಕ್ಷ ಇಮಚಿ೦ತ್ಯಮವ್ಯಪ 
ದೇಶ್ಯಮೇಕಾತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸಾರಂ | ಪ್ರಪಂಚ್ಯೋಪಶಮಂ ಶಾಂತಂ 
ಶಿವಮದ್ವೈಡತಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೆ ಪ ಆತ್ಕಾಪ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ell 


2. ಬ೦ಯಚೇ ಆಂ೦ತಲೀಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ (ಮನ) ನ್ಹಯಂ ಖ೦ಯಂಚೆ 
ಬಾಹ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ (ಶಲೀರಾಕ ०१३०४६४४९१३०) ನ್ಹಂಯ se 
80000 ಹೀ ದೋನಯಾಚೇ ಏಕಟಾಯ JOOP ಖಂಯಚೆಂ 
ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೇಂ೦ತಲ್‌ಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಚಿ6 ಜವರಾ ರಾಪ್‌ ನ೦ಂಯು 
ಖ್ಹ೦ಯಂ೦ಚೇಉರ್ಬ್ಮೊ ४४७९९ ಚೇತನ good ಖಂಯಂಚೆ ನಿರ್ಜವ 
ಅಚೇತನ ನ್ಹ೦ಯ ಖ೦ಯಂಚ್‌ ದಿಷ್ಠೀಕ 75/9९१३ छ &९, 
BA WHOS AVE, ಕಲ್ಪನಾತಿಂತಂಖ6€, ७००६9६ ९७९०3०090९ , 
ಚಿ೦ತನಾಚ್‌೦ ಭಾಯರಂಖಂ ಖಂ೦ಯಚ್ಯಾಕ Deo ಸ್ವ 
ಪುರಾವೊಂಖ ಖ೦ಯಚ್ಯಾನ ಆಖೈರೆ€ಕ ಸರ್ವ De ನಿಪಆತ ७९ 
ಖ೦ಯಂಚೆ ಮಂದಲ ಪರಮಶಾಂತೀಂಬಖೀ ಆನೀ ಖ೦ಯಚ್ಯಾಕ 
ದೂಪರೇ ನಾಶಿಲೊಂಯ ಜಾವನ ಆಸಚೊಂ, (ಅದೈೆತ) ಚೌತೆಂ ಪಾದ 
(ಹೂಲೀಯ) ಆತ್ಮ ತೇಂ ಪಮಜೂನು ಫೆವಕಾ. 


ಸ್ಯೊರಿಯಮಾತ್ಕಾ5ಧ್ಯಕ್ಷರಮೋಂಕಾರೋನಿಧಿಮಾತ್ರ ಪಾದಾ ಮಾಡ್ತಾ 
ಮಾತ್ರಾಶ್ಚ ಪಾದಾ, ಅಕಾರ ७७०५०९ ಮಕಾರ ಇತಿ ॥೮॥ 






छ. Boe ಹೋ ಆತ್ಮ ಅಕ್ಷರಾಚ್ಚಾ ACS ಓ೦ಕಾರು ಮಾತ್ರಾ ರೂಪಾನ 


ಆಸತಾ. ಮಾತ್ರಾ ಪಾದ ತೀ ಖ೦ಯಚಿಂ 





ಪಾದ ಮಾತ್ರಾ 


नान्तः प्रज्ञं न बहिष्प्रज्ञं नो भयतः प्रज्ञं न प्रज्ञानघनं न 
प्रज्ञं ना प्रज्ञम्‌ | 


अदृष्टमव्यवहार्यमग्राह्ममलक्षणमचिन्त्यमव्यपदे यमेकात्म 
प्रत्ययसारं | प्रपञ्चोपशमं शान्तं शिवमद्वैतं चतुर्थ मन्यन्ते 
स आत्मा स विज्ञेयः ॥ 7 ॥ 34 


7. Gad आंतरिक प्रज्ञा (मन) न्हंयं खयंचे बाह्या प्रज्ञा ( ಗೌಡಾ 
समजावणेचें) न्हंयं की Gad हीं दोनया एकटाय न्हंयं Gad 
निद्रावस्थेंतलें प्रज़ञाची जमा रास <a Gad sal भरिले 
चेतन <a Gad निर्जीव अचेतन ಸಕ್‌ खंयचें दि टीक 
अगोचरकी व्यवहारिवु्री, कल्पनातीतुयी, अवर्णनीययी, चिंतनाचे 
भायरूयी खंयच्याक तेंच स्वपुरावो खंयच्यान आखैरेक सर्व 
सृ टी वितळत की खंयचें मंगल परमशांतीयी आनी खंयच्याक 
दूसरे, नाशिलोय जावून आसचो (अद्वैत) चौते पाद (तूरिय) 
आत्म. तें समजून घेवका. 


सोऽयमात्माऽध्यक्षरमो शारोऽधिमान्रं पादा मात्रा, मात्राश्च 
पादा, अकार उकारो मकार इति ॥ 8 ॥ 


8. तो हो आत्म अत्तराच्या RYH ओंकारू मात्रा रूपांत 
आसता. पादं मात्रा मात्र पादं (आनी अक्षरच्या दिशटीन सगटे 





ಮ್ಹಳ್ಯಾರ ಅ, ಉ ७९९ ಮಕಾರ (ಪಯಲೆಂ ವಿಶ್ವ ತೈಜ್ಯ, Hey, 
ಮ್ಹಣು ६07२०१०४ ಆತ್ಕಾಕಚಿ SS ಅಕಾರ- ಉಕಾರ- 
ಮಕಾರ ಮ್ಹಣಚೆ ಮಾತ್ರ ಜಾವನು ವಿಂದಡಿಪೂನ ಸಾಂದಲಾಂ.) 


ಜಾರರಲಿತಸ್ಥಾನೋ ವೈಶ್ವಾನ ४५०९५१५१ ಪ್ರಥ ವರಾ 
ಮಾತ್ರಾಪ್ಟೆರಾದಿಮತ್ತಾದ್ದಾಸ್ನೊಂ3ೀ ಹ ವೈ ಸರ್ವಾನ್ಮಾಮಾನಾದಿಶ್ಚ ಭವತಿ 
ಯ HHO ವೇದ ॥ Ell 


ವ್ಯಾಪ್ತಿೀವ ಜಾವೊ ವಾ ಆವಿ (ಪಯಲೆಂ) ಆಶೀಲೇ ಜಾವೂನು 
ಆಶಿಲ್ಯಾನ ९३८०९ ಅವಸ್ಥಾಂತ ಆಸಚೊ ವೈಶ್ವಾನರು ಆಕಾರ 
ಮ್ಹಣಚೆ ಪುರವೇಜಿ ಮಾತ್ರಾ ಜಾವನು ಆಸಾ. ಜೋ ಅಶೆಂ ಲೇ 
BOO ಫೇೊತಾ ७९ Boe ಪರ್ವ ಇಚ್ಛಿತ ಪಾವತಾ ಆನ ಪಯಲೆಚೊ 


ಜಾತಾ. 


ಸ್ವಪ್ನಸ್ಥಾನಸ್ಥೈಜಸ ಉಕಾರೊ ದ್ವತಿ4ಯ ಮಾತ್ರೊತ್ಟರ್ಷಾಧುರ್ಭಯತ್ವಾ 
ದ್ಯೊತ್ಪರ್ಷತೀ ಹ ವೈಜ್ಞಾನಸಂಡತಿಂ ಸಮಾನಶ್ಚ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯಾಬ್ರಹ್ಮಾನಿತ 
ಕುಲೆ ಭವತಿ ಯ ಎವಂ ವೇದ ॥೧೦॥ 


ಉತ್ತರ್ಷಾನ ಜಾವೊ ವಾ ದೊಂನಾಂಚೆ ०3902९० ಆಸೂಚಾನ 
ಜಾವೊ ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥಂ೦ತ BOW ತೇಜಬಪ ಉಕಾರ ಮ್ಹಣಚೆ 
ದೋನೀಂಚಿ ಮಾತ್ರಾ । ಜೋ ७४0 ಪಮಜೂನ PLDI ತಾಚ್ಯಾ 
DOSS ಜ್ಞಾವಮಂಖಂ ಆಸೂನು ಪರ್ವಾಂತ ಪಮಾನ ಆಸಾ ಆನಿಂ 
ತಾಚ್ಯಾ ಹುಲಾಚೆ ಕದವಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯಾಂತ ಅಜ್ಜಾ ಆಸಾನಾಶಿ 





= ती खयची म्हळ्यार अ, ತ आनी मकारां.(पयले विश्व 
_ तैज्य, प्राज्ञा म्हणु विंगडायिले आत्माकची आतां अकार- 
उकार-मकार म्हणचे मात्रा जावून विंगडसून सांगला) 


जागरितस्थानो वैश्वानरोऽकारः 


प्रथमा मान्नाऽऽप्तेरादिमत्त्वाद्ठाऽऽप्नोति ह वै 
सर्वान्कामानादिश्रच भवति य एवं वेद ॥ 9 ॥ 


व्यप्तीन जावो वा आदी (पयले) असलें जावून आशिल्यान 
जागरीत अवस्थांत आसचो वैश्वानरू आकार म्हणचे सुरवेचि 
मात्रा जावून आसा. जो अशें लेखून घेता की तो सर्व इच्छित 
पावता आनी-_पयलेचो जाता. 


स्वप्नस्थानस्तैजस उकारो द्वितीया मात्रोत्कर्षा 
दुभयत्वाद्दोत्कर्षति ह वै ज़ानसन्ततिं समानश्च भवति 
नास्याब्रह्मवित्‌ कुले भवति य एवं वेद ॥ 10 ॥ 


उत्कर्षान जाओ वा दोनांचे मध्य आसूंचान जावो स्वप्नावस्थेंत 

आसचे तैजसु उकार म्हणचे दोनिंचि मात्रा | जो अशें समजून 

घेता की तो ज्ञान संतती वाडोवन घेता, समान जाता (शत्रु 

as प्रियु जाता) हागेले कुलांत ब्रह्माक जाणनातिले जल्मा 
ना 


= ಸುಶಪ್ಪ ಸ್ಥಾನಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಮಕಾರ ಸ್ಪೃತಿ6ಯಾ ಮಾತ್ರಾ SUSIE 
ಮಿನೊತಿ ಹ ವಾ ಇದಂ ಪರ್ವಮಖೀತಿಶ್ಚ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
(eel 


€. ಪುಪುಪ್ರೀಸ್ಥಾನಾಚೇರ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ ರೂಢ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಚೆರ ಆಸಚೊ 
ಶಾಣೇಪಣು ಪ್ರಾಜ್ನು (Wisdom) ಮ್ಹಳ್ಯಾರ ಮಕಾರ ६०९३९ 
ಠಿಂಪರೆ೦ ಅಕ್ಷರ ಹೀ 9९७९ ಮಾತ್ರಾ ಜೋ ತೋ ಸಮಜತಾ 
७९ BO ಪದಟ೦ಖಂ ರೊೂಂಕತಾ ಆನಿ ತಾಚ್ಯಾಂತ &९१९७ 
ಜಾತ್ಕಾ (ಏಕ ಜಾತಾ). 


ಅಮಾತೃಶ್ಚತುರ್ಯೊಸಿವ್ಯವಹಾರ್ಯ ಃ ಪ್ರಪಂಚೊಪಶಮಃ ಶಿವೊಂದ್ಯೈತ 
ಏವಮೋಂಕಾರ ಆತ್ಕೈವ ಸಂಬಿಶಂತ್ಯಾತ್ಯನಾ5 ತ್ಯಾನಂ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ ॥೧೨॥ 


೧೦. ७९ ಶಿನಂಖ ಮಾತ್ರಾ ಆನಿ ಪಾದಾಂ ಮಾತ್ರಾ ಪಾವನ ಭಾಯರ 
ಆಸಚಾ ९३०७९ QS (ಹೂರ್ಯಾ) ಪಂಸಾರಾಚ್ಛ್ಯಾ DOES ಸೃಷ್ಟಿ 
ಅನಿ ವ್ಯವಹಾರ ಪಾವನ ಭಾಯರ ಆಸೂನ ODS ಪರಮ ಸತ್ಯ 
ಆಸತಾ. ಅಸಲೊ ಓಂಕಾರ GSS ಆಸತಾ. ಕೋಣ ಹಂ 
ಜಾಣ & ಥೋ ಖುದ್ಧ ಹ್ಯಾ ಆತ್ಮಾಂತ ಪರಮಾತ್ಕಾಂತ ಪ್ರವೇಶ 
ಕರಡಾ. 


ಹಾಂಗಾ ಮಾಂಡೂಕ್ಕ ಉಪನಿಷದ್‌ ಸೊಂ೦ಪತಾ 


सुषुप्तस्थानः mt मकारस्तृतीया मात्रा मितेरपीतेर्वा 
मिनोति ह वा इदं सर्वमपीतिश्च भवति य एवं वेद 
110 ॥ 


9. सुषप्तीस्थानाचेर म्हळ्यार गूढ निद्रावस्थेचेर आस्चो ॥णेपणु 
प्राज्ञा म्हळ्यार मकार म्हण्चे dat अत्तर तीसरी मात्रा जो 
तो समजता की हें सगटयी झोकता आनी ताच्यांत विलीन 
जाता (एक जाता) 


अमत्रश्चतुर्थाऽव्यवहार्यः प्रपञ्चोपशमः शिवोऽद्वैत एवमों क्क र 
आत्मैव संवि तत्यात्मनाऽऽ त्मानं य एवं वेद ॥ 12 ॥ 


10. हीं तिनय मात्रा सावन भायर आस्च्या चौती स्थिती (तूर्या) 
संसाराच्या सगटे सृश्टी आनी व्यवहारा सावन भायर आसून 
अद्वैत परम सत्य आसता. असलो ओम्‌ आत्मा आसता. कोण 
हें जाण की तो खुद्ध ह्या आत्मांत परमात्मांत प्रवेश करता. 


हांगा मांडूक्य उपनिषत सोंपता | 










"ಹೆಂನೊಂಪನಿಷತ್‌' 


ಶಾಂತಿಪಾಠ೦ 













ಓಂ ಆಪ್ಯಾಯಂ೦ತು ಮಮಾಂದಾನಿ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಣಶ್ಚಕುಃ Bees 
ಮಥೊಂಬಲ ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಿಚ ಸರ್ವಾಣಿ | 

ಸರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ಪನಾದ೦ ಮಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರಾಕುರ್ಯಾ೦ಮಾಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿರಾಕರೋತ್‌, ಅನಿರಾಕರಣಮನ್ನು, ಅನಿರಾಕಾರಣಮೆಂಸ್ತು ॥ 





ತದಾತ್ಮನಿ ನಿರತೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತು ಧರ್ಮಾಪ್ತೇ ಮಂ GOD, 
ತೇಮಂಖ ಸಂತು ॥ 


ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ 
ಅನುವಾದು : 


ಓಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಕಾ ಹೇ ! ಕರ್ತಾ೦ ಹಾಂವ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ತುಜಿ 
OONO ०300४९९9९० ದೇವಾ ಜಾವೋತಿ DOWA &COll 


ವಾಚಾ ಪ್ರಾಣ ದೊಳೆ ಕಾನ ಸರ್ವೆ೦ದ್ರಿಯ ಶಶ್ತಿಹಿ€ ತಲೀ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷಮ ७2९७१ ಪರ್ವ ಜಾವೊ ವೃದ್ಧಿ ०६०९४९ ॥ 
ಜಾವೋ ಮಾನ್ಯ ಮಾಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದಾಂತಾತ್‌ ಪ್ರತಿಪಾದಿಲ್ಲೆಂ ॥ಕರ್ನಾ 
ಜಾವೊ ಪರಿತ್ಯಾದು ಮೆದೆಲೋ ಹೀ WH, SO ತಸೆಂ ॥ 





= 
शांतीपाठं 


आँम्‌ आप्यायंतु ममांगानि वाक प्रणष्चकु: 
श्रोत्र मथोबल मिंन्द्रियाणिच सर्वाणी | 


सर्व ब्रह्मौपनिशदं माहं ब्रह्म निराकुर्यामाब्रह्म 
निराकरोत, अनिराकणमस्तु, अनिराकणमस्तु।। 


तदात्मनि निरते य उपनिषत्सु धर्मास्ते मयी संतु, तेमयी संतु॥ 
ओंम्‌ शांती: शांती : शांतीः 


अनुवाठु : 


ओम्‌ परब्रह्म परमात्मा हे ! कर्ता हांव प्रार्थना तुजीसरवांगं 
मेगेलीं देवा जावोती परीपुष्ठ हीं ॥ 


वाचा प्राण दोळे कान सर्वेद्रिय शक्ती ही तसी कार्यक्षम 
असोत, सर्व जावो वृद्धी सर्वाचिही ॥ 


जावो मान्य म्हाका ब्रह्म वेदांतात प्रतिपादिल्लें ।। 
कर्ना जावो परित्याग मेगेलो ही ब्रह्म तें तसें ॥ 


ತೂಟ್ನಾಸ್ತನಾ OTe ಮಜ್ಜೊ (५०४००८ ಬಹ್ಕಾಂತುಂ ತ್ಯಾ | 

ದವರೊ ಮಜ್ಯಾಂತುಂ ಹೀ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ೦ಬ೦ಧೂಚಿ ಅತೂಟ ತೊ ॥ 
ಏಕಚ್‌ ಏಕ ಧ್ಯೇೋಯಚೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಪನಿಷದ್‌ ಪ್ರತಿಪಾಏತ | 

ಆಸಾ HOOD ತಾಂತೂಚ್‌ OB), ॐ९०९४ Bea ಮಾನ್‌ನು ಮಜೆಂ॥ 
ವೇದಾಂತಾಂತ್‌ ಪಾಂಗಿಲ್ಲೆ ಧರ್ಮ ಜಾವೊಂತ್‌ ಮೆಜ್ಯಾಂತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತ । 
GO ಪರ್ವ ಮಜ್ಯಾಂತ್‌ OMS, ತೆ ಪರ್ವ ಮಜ್ಯಾಂತ್‌ ಅನಸೋಂತ್‌ ॥ 
ಹೆಂ ಓಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಮೆದೆಲ್ಯಾ SAD ತಾಪಾಂಜಿ 

ನಿವೃತ್ತಿ ಜಾವೊ. 


तूट्नास्तना असो म्हजो संबंधु ब्रह्मांतु त्या | 
दवरो म्हज्यांतु ही ब्रह्म संबंधूची आतूटी तो ॥ 


एकची एक धेय्यचें ब्रह्म उपनिषद प्रतिपादित आसा हांव 
तांतूच गड्नु तेंची ध्येय मानुन ಇತ್‌ | 


वेदांतांत सांगिल्ले धर्म जावोत मेज्यांत प्रकाशित। 
तें सर्व मज्यांत असोत । 


हें ओम्‌ परब्रह्म परमात्मा । 
मेगेल्या त्रिविध तापांची निवृत्ती जावो. 
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= DOW 

ಸಂಬಂಧು : 

ಆತಾಂ ಪ್ರಥಮ ಶಿಷ್ಕು ದುರೂಕ ಪ್ರಶ್ನು ಕರ್ತಾ : GO ಕೇನೇಷಿತಂ 
ಪತತಿ ಪೊಷಿತ೦ ಮನಃ ಕೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೈತಿಯುಕ್ತ : | 
ಕೇನೇಷಿತಾಂ ವಾಚಮಿಮಾಂ ವದಂತಿ WB: ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕ ಉ 
ದೇವಮೋಯುನಕ್ತಿ ॥೧॥ 

ಅನುವಾದು : 

ಓಂ ಕೋಣಿ ಚೇತಯುಲ್ಲೆಂ ಮನ, ಉಡಿ ಮಾರತಾ ವಿಷಯಾ ಕಡೆ ॥ 
ಕೊಂಣೆ ನಿಯುಕ್ತ ಕೆಲ್ಲೊ ಪ್ರಾಣ ಕರ್ತಾ ಚಲನವಲನ ಶೋ ॥ 
ಕೊಂಣೆ ಚೆಂತಯಲ್ಲೆಂ ವಾಣಿ, ವ್ಯಕ್ತ ಕರ್ತಾ ಮನೋದತ ॥ 
ಕೊಂಣು ದೇವು ವಿಖ್ಯಾತೂ, ಹೋ MOLYVOS ಕಾನಾಂಕ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತಿತಾ ? ॥೧॥ 

ಸ್ರಷ್ಟೀಕರಣ : 

ಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು ಚಾಲಿ ಪ್ರಶ್ನ GUYS. ಹಾಂತು ಶಿಷ್ಯು ಏಕ ವಿಶಿಷ್ಠ 
ತರೇನ ದುರೂಂಕ BA ವಿಚಾರ್ತಾ. ಆಮ್ಲೆಲ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಜಡ ದೆಂಹಾಚ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಂಚೆ೦ ಚಲನ ವಲನ ಕೂಂಣು ಕರ್ತಾ ಹೀ OS ಆಶ್ಚರ್ಯಾಜಿ 
ದೋಷಿ. ಆಮ್ಲೆಲೆಂ ಮನ (ಅಂತಃಕರಣ) BO HS ಕಲ್ಪನಾತೀತ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಆಸ್ಚಾ. ಆಮ್ಚಾ ಜಲೀ BO ದೀಸ್ಸಾ ಜಾಲ್ಲೆಂತಲೀ ಹಾಜ್ದಿ ದಣನಾ ಜಡ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಂತು ಕಲ್ಯಾ ತಸೊಂಚಿ ಪ್ರಾಣು, ವಾಣಿ ಆದಿ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಂ 


ತಸಪೇಂಚಿ ದೊಳೆ ಕಾನ ಆದಿ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಂ ಹಾಂಕಾ೦ ಆಪಾಫ್ಲಿಂ 


ಕಾರ್ಯಂ ಕೊರ್ಚಿ ಯೋಗ್ಯತಾ ಪ್ರದಾನ ಕರ್ತಲೊ ಆನತಾ೦ಕಾ ಆಪಾಪ್ಟ್ಯಾ 

ಕಾರ್ಯಾಂತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಕರ್ತಲೊ ಕೋಣತರೀ ow ಪರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ 

ಆನಿ ಅಚಿ೦ತ್ಯ ಚೇತನ ಆಸ್ತಾ. ತೊ ಕೊಂಣು? ಆನಿ BU ಆಸ್ಪಾ.? He 
220 शी) ವೆ ९१० 3 ಮು z ಲಾ 

९९३2 ೦ಚಾವೆಲ್ಯಾ ಪ್ರಶ್ನಾಂತು ಕಲ್ಯಾ. 








प्रथम खंड 





न ; 

अतां प्रथम Mog गुरूक प्रश्‍नु कर्ता :- 

ओम्‌ केनेषितं पतती प्रेषितं मनः केन प्राणः प्रथमः प्रैतियुक्तः । 
केनेषितां वाचमिमां वदंती षक्षुः श्रोत्रं क उ देवोयुनक्ति 11211 


अनुवादु : 


ओम्‌ कोणे चेतयिल्लें मन, उडि मारता विशया कडे ॥ 
कोणे नियुक्त केल्लो प्राणु कर्ता चलन वलन तो ॥ 
कोणे चेतयिल्लें वाणी, व्यक्त कर्ता मनोगत ॥ 


कोणु देवू विख्यातू, तो दोळ्यांक कानांक प्रवर्तिता ॥१॥ 
सष्ठीकरण : 


ह्या मंत्रांतु चारि प्रश्‍न आस्सती. हांतु शिष्यु एक विशिष्ट तरेन 
Ten प्र नु विचार्ता. आमोल्या ह्या जड देहाच्या इंद्रियाचें 
चलन वलन कोण कर्ता ही एकी आश्चर्याची गोष्ठी. आम्गेलें मन 
(अंतःकरण) हें एक कल्पनातीत इंद्रिय आस्सा. आमका जरी 
हें दिसना जाल्लेंतरी हाजी गणना जड इंद्वियांत केल्यां तसोची 
प्राणु, वाणी. आदि कर्मे द्रिय तसेंची दोळे, कान, आदि ज्नानेंद्वियं 
हांका आपाप्ली कार्य कोर्ची योग्यता प्रदान कर्तलो आनी तांका | 
आपाप्ल्या HAT प्रवृत्त कर्तलो कोण तरी एकु सर्व शक्तीमान 
आनी अचिन्त्य चेतन आस्सा. तो कोणू ? आनी कस्सो आस्सा? 
ही जिज्ञासा उंचावेल्या प्रश्‍नांतु केल्या. 


ಪಂಬಂಧು : 


ಹಾಜೆ ಉತ್ತರ ದುರು ಸು೦ದರ ತರೇನ ADY. 


| ಮೂಲ WoW : ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನಪೋಮನೊೋ ॥ 


ಯದ್‌ ವಾಚೋ ಹ ವಾಚಂ ಸ ಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಃ | 
ಚಕ್ಷುಷಶ್ಚಕ್ಷುರಠಿ ಮುಚ್ಛಧೀರಾ $ ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಕಾಲ್ಲೋಕಾದಮೃತಾ 
ಭವಂತಿ ॥೨॥ 

ಅನುವಾದು : 

ಕಾನಾಚೊ Dole ಕಾನು ಮನಾಚೆಂ Boe ಮನ ವಾಚೇಚೋ ಡೋ 
ವಾಚಾ ಪ್ರಾಣಾಚೊ ತೋ ಪ್ರಾಣು ದೊಳ್ಳಾಚೊ ಶೋ ದೋಲೊ, 
ಕಾರಣೂ ಸರ್ವಾ೦ಚೂೊ ಹಾಕ್ಲಾ ६७०४9७ ಮರ್ತಾ ಜ್ಞಾನಿ ಜಾತ್ರಾ 
BUS) ॥೨॥ 


ವಿವರಣು : 


ದುರು ಹಾಂದಾ ಸಾಂಕೇತಿಕ Howes ಪಮ ಜಾವನು ಸಾಂದ್ರ se 


ಥೋ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸಮಸ್ತ ಇದತ್ಯಾಚೊ ಪರಮ 
ಕಾರಣು ಜಾವ್ಸು ७३. Gory ಮಿತಿ GO ಪರ್ವ ಉತ್ಪನ್ನ ಜಾಲ್ಯಾ 
ತಾರೆಅ€ ७०४ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ತಿ PID ಹೀ ಪರ್ವ ಇಂದ್ರಿಯ ಅಪಾಫ್ಲಿಂ 
ಕಾಮ ಕೂರ್ಚಾಕ ಸಮರ್ಥ ಜಾತ್ತ್ವಾತಿ. Boe ಪರಮಾತ್ಯಾ ಹ್ಯಾ 
ಸರ್ವಾ೦ಕ ಪ್ರೇರಣಾ ATI. ಮ್ಲೋಣ್ಣು ७९ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಆಪಾಪಲ್ಯಾ 
ಏಷಯಾಂಚೊ ಅನುಭವ ಫೆವಚಾಕ ಶಕ್ಕಾತಿ. 





ONAL 
संभंधु : 
हाजे उत्तर गुरु सुंन्दर तरेन दित्ता. 


मूल मंन्नु : 

श्रोत्रस्य श्रोत्रं मनसोमनो ॥ 

यदवाचों ह वाचं स उ प्राणस्य प्राणः। 
चक्षुष चक्षुरती मुच्य धीराः 
प्रेत्यास्माल्लोकादमृता भवंति ।२॥ 


अनुवादु : 

कानाचो तो कानु मनाचें तो मन वाचेचो तो वाचा प्राणाचो तो 
प्राणु दोळ्याचो तो दोळो, कारणू wafer हाका जाण्णु मर्ता 
ज्ञानी जाता मुक्तु ॥२॥ 


विवरणु : 


गुरु हांगा सांकेतिक भाशेन सम जावनु सांग्त कीतो सर्व 
शक्तिमान परमात्मा समस्त जगत्याचो परम कारणु जानु आस्सा. 
ताज्जे मिती हें सर्व उत्पन्न जालां तागेली अंश मात्र शक्ती 
घेवनु ही सर्व इंद्रिय अपाप्लीं काम कोर्चाक समर्थ जात्ताती. 
तो परमात्मा ह्या सर्वाक प्रेरणा दित्ता. म्होणु ही सर्वा FRA 
आपापल्या विषयांचो अनुभव घेवचाक शक्ताती. 


ಸಂಬಂಧು : 

ತೋ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಮನ, ಪ್ರಾಣ, ಇ೦ದ್ರಿಯಾಲೊ ಪ್ರೇರಕಾ 
ಅಸೊ ಆಸ್ತಾ BO ಆನಿಕಯ ವಿಶೇಷ SES TOTÒ. 

ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 

ನ ತತ್ರ ಚಕ್ಷುರ೯ಚ್ಛತಿ, ನ ವಾದ್ದಚ್ಛತಿ ನೋ ಮನಃ ನ ವಿದೋನ 
ವಿಜಾನಾಮೊಂ Ong ತದನು ಶಿಷ್ಯಾದನ್ಯ ದೇವತದ್ದಿದಿತಾದಥೋ 
ಅವಿವಿತಾ ದಧಿ | 


ಇತಿ ಶುಶ್ರಮ Ader woo ಯೇನಪ್ತದ್‌ ವ್ಯಾಚ ಚಕ್ನಿರೆಂ ॥&.॥ 


ಅನುವಾದು : 
ಪಾವ್ನಾತ್‌ ००१० ಡೊಳೆ ಆಮ್ಚೆ | 
DOYS ಶಕ್ನಾ ವಾಚಾ WOON ॥ 
ದಹತಿ ಪಾವ್ಸಾ ಮನವಾಜಚಿೀ ಹಿಂ | 
ಬುದೀಹ್‌ ಅದಮ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ Geo ॥ 
Q 

ಕೊಂಣಿ€ ದಾಹೌನ್‌ ಸಾಂಗ್ಚೆ WOO ॥ 

5/९६१९ ಪಾಂದೂನ್‌ ಕಳ್ಳೆಂ BOON | 
ದೃಶ್ಯ ವಸ್ತೂಂ Wes SE | 
ಆತ್ಕಾಲೇಹಿೀ ಪೆಲ್ಯಾನ ತೆ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೆಂ ಆಯಬ್ದ್ಬಲ್ಯಾ೦ ९३६) ॥ 


0१६, ಪೂರ್ವ ಮಹರ್ಷಿನವೀ ॥&॥ 





3 ; 
तो परब्रह्म पुरुषोत्तम मन, प्राण, इंद्रियालो प्रेरका असो 
आस्सा हें आनीकई विशेश तरेन सांग्ताती. 


मूल मंत्रु : 


न तत्र चक्षुर्गच्छती, न वागच्छती नोमनः न विद्मो न 
विजानीमो यथै तदनु शिष्यादन्य देव तद्विदितदथो | 


अविदिता दधी | इती शुश्रम पूर्वेषा येनस्तद्‌ व्याच 
चक्षिरे ।।३॥ 


अनुवादु : 


पानात थंयी डोळे आम्चे | 
पान्च्याक शकना वाचा ೪೫ || 
गती पाव्ना मनाची ही | 

बुद्धीक अगम्य ब्रह्म तें ॥ 

कोणी दाकौन सांगचे न्हंयी ॥ 
कोणी सांगून कळचे न्हंयी | 
दृष्य वस्तूं पेक्ता वेगळे | 
आत्मालेही पेल्यान ते ॥ 
व्याख्यान हें आय्क्रिल्यां आम्ही i 
सांगिल्ले पूर्व महर्षिनी 11311 


ವಿವರಣ: 


ತ್ಯಾ ಅಚಿಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಘನ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ ಆಮ್ಲೆಅ 
ಮನ (ಅಂತಃಕರಣ) ಆದಿ ಪ್ರಾಕೃತ ಇಂದ್ರಿಯ೦ ಜಾಣ್ಣಾಕ ಶಕ್ತಾತಿ. Se 
DY ಕಡೆ ಪರ್ಯಂತ ಪಾವ್ಟಾಕ BSS, ತ್ಯಾ ಅಲೌಕಿಕ ದಿವ್ಯ ತತ್ವಾಂತು 
ಹಾಂದೆಲೊ ಪ್ರವೇಶು ಜಾವ್ಚೊ ಶಕ್ಕಚಿ ನಾ. ಕಾರಣ ಹ್ಯಾ Wael OBO 
ಜೆಂ ಚೈತನ್ಯ BO ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ® ಯೆತ್ತಾ 8९, Se ಪರ್ವ ತ್ಯಾ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ಪ್ರೇರಣೇನ ತಾಥೆಲ್ಯಾ ಅಚಿಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿಂತುಲ್ಯಾನ ಯೆತ್ತಾ. 
OBO ಆಪ್ಪನಾ ಹ್ಯಾ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿಚ್ಛಾ ಮನ ಇಂದ್ರಿಯಾಲೆ ಮುಖಾಂತರ 
ತೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಮೂಕ್‌ SY, ಆಸ್ಪಾ ಹೆಂ ದಾಕೊಂಫ್ಚೆ ७0०0 ವರ್ಣವ 
ಕೋರ TOGO SUO ಶಕ್ಕ ಜಾಯ್ತ ? ಆಮ್ಲೆಲ್ಯಾ ವಿಚಾರ ಶಿ೦ವಾ 
ಬುದ್ಧಿ6ದ ಸುದ್ಧಾಂ SO ಸಮ್ಮೂಚೆ೦ ಕಠಿಣ ಜಾವ್ನು SOJ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಮಹರ್ಷಿನು ಹ್ಯಾ ರೂಢ BSH ಉಪದೇಶು ಕೆಲ್ಲಲೊ ಆಮಿ ಆಯ್ದಲಾ 
ಕೀ೦ ತೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರು ಜಡ ಆನಿ ಚೇತನ ಹ್ಯಾ ದೊನ್ನೂ 
WSO ಇನ್ನ ಜಾವ್ಸು ಆಸ್ಪ. ९93580 AT ಪಂಪೂರ್ಣ ಜಡ ಜದತ್ಯಾ 
(ಕ್ಷರಾ) ಪೇಕ್ನಾ ತೊ ಸರ್ವಥಾ ಇನ್ನ ಆಸಾ. ತಸೋಟಚಿ ತೊ ಅದೃಶ್ಯ 
ಇಂವಾತ್ಮಾ (ಅಕ್ಷರ) ಪೇಕ್ನಾಂ ಉತ್ತಮ ९७20. ಅಸೆಂ BY 3059 
ಆಮ್ಲೆಲ್ಯಾ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ವಾಚೇನ ವರ್ಣನ ಕೂಂರ್ಮು ಸಾಂಗ್ಚೆಂ ಕೆನ್ನಾ 
ಶಕ್ಯ ನಾ. ತ್ಯಾ ಖಾತೀಲಿ ಹೆಂ ಪಮ ಜಾವನು ಸಾಂಗ್ಲಾಕ ಸಪಾಂಹೇತಿಹ 
ಭಾಷೇಚೊ ಉಪಯೋೊಂದು ಕರ್ಚೊ ಪಡ್ಗೊ ॥8॥ 














= : 


त्या अचिंत्य शक्तिमान सच्चिदानंद घन परब्रह्माक आम्गेली 
मन (अंतःकरण) आदी प्राकृत इंद्रियं जाण्चाक शकताती. ती 
ताज्जे कडे पर्यंत Wed शक्नाती, त्या अलौकिक दिव्य 
तत्त्वांतु हांगेलो प्रवेशु जान्चो शक्यची ना. कारण ह्या सर्वातु 
जें चैतन्य आनी क्रिया शक्ती दिसून येत्ता की, ती सर्व त्या 
परब्रह्माले प्रेरणेन तागेल्या अचिंन्य शक्तिंतुल्यान येत्ता. अशें 
आस्ताना ह्या अल्प शकतिच्या मन इंद्रियाले मुखांतर तें प्ररब्रह्म 
अमूक तं अस्सां हें दाकोवचें किंवा वर्णन कोर्नु संग्चे कसें 
शक्य जाय्त? आमोल्या विचार किंवा बुद्धीन सुद्धां तें सम्झूचे 
कठिण जान्नु आस्ता. प्राचीन महर्षी नीं ह्या गूढ तत्वाचो 
उपदेशु केल्ललो आमि आयकल्या कीं तो परब्रह्म परमेश्वरु 
जड आनी चेतन ह्या दोन्नी पेत्तां भिन्न जान्नु आस्स. आम्कां 
दिस्चा संपूर्ण जड जगत्या (17) पेत्ता तो सर्वथा भिन्न 
आसा. तसोची तो अद्श्या जीवात्मा (अक्षर) पेक्षां उत्तम आस्सां. 
असें आस्ताना ताकां आम्गेल्या अल्प शकी वाचेन वर्णन कोर्नु 
सांग्चे केन्नायी शक्य ना. त्या खातीरि हें सम जावनु सांग्चाक 
सांकेतिक भाशेचो उपयोगु कर्चो पडलो ॥३॥ 


ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾ೦ ಮೂಳ HAS ಆನುಸರ್ಸೂನು So ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ ಪುನ್ಹಾ 
ಪಾಂಚ ಮಂತ್ರಾಂನಿ ಪಮ್‌ಜಾಯ್ದಾತಿ. 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ಯದ್ವಾಚಾನಮ್ಯದಿತಂ ಯೇವ ವಾದಭ್ಯುದ್ಯತೇ। 
ತದೇವ We; ತ್ವಂ aR ನೇದಂ AWAD ಮುಪಾಹತೆ ॥४॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಉದಲೆಂ ನಾ SO ವಾಚೇಂತ್ಲ್ಯಾನ, ವಾಚಾ ४७८९०० 
ಶಾಜಾಂತ್ರ್ಯಾನ SLOW ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣ GO, ನ್ಹಯ १४९० ವಾಚೇವ 
ವ್ಯಕ್ತ ಉಪಾಪಿತ ॥೮॥ 


ವಿವರಣ : 


SO ಪರಬ್ರಹ್ಠ ತತ್ವ ವಾಚೆಂತುಲ್ಯಾನ ಜನ್ಕಾಕ ७0900० ನ್ಹಯ್‌, ವಚಾಚಿ 
ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ಪಾಂತುಲ್ಯಾನ ಜನ್ಕಾಕ ಯೆತ್ತಾ. ಮ್ಹಳ್ಯಾರಿ ತ್ಯಾ 
ಅಚಿಂತ್ಯ ಆನಿ ಅಮಾಪ ಪಕ್ತಿೀಚ್ಯಾ ಅರಣಾಂತುಲ್ಯಾನ ಮೆಳ್ಳೆಲ್ಯಾ 
ಪ್ರಕಾಶಾಚ್ಛಾ ७०७०० ಅಮ್ಲೆಅ ವಾಣಿ ಉಲೊಂವಚ್ಯಾಕ ಸಮರ್ಥ ಜಾತ್ವಾ. 
ಮ್ಹೊಣು ಜೆ೦ ಉದಮಸ್ಥಾನ Seow’ ಬ್ರಹ್ಮ 3५2९६१० ಜಾಣ. ಆಣಿ ಜೆಂ 
ವಾಣಿಂವ ದಾಕೂಂವ್ಣ್ಯಾ ಜಾಫ್ಟೆಂ ಜೆಂ ತೂ೦ ಉಪಾಸನಾ ಕರ್ತಾ ७९ 
BO ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಹಂಯ್‌ ॥४॥ 














S 





आतां मूळ प्रश्‍नाक अनसर्सून तें परब्रह्म ಸತ पुन्हा पांच 
मंत्रांनी समजायताती. 


मूल ಸತ್ವ : 


यदवाचानभ्युदितं येन वागभ्युद्यते। तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं 
येदिद मुपासते ।४। 


अनुवादु : 


उदलें ना तें वाचेंत्ल्यान;ःवाचा उदेता ताजांत्ल्यान तेंची ब्रह्म 
जाण तूं, न्हय जें वाचेन व्यक्त उपासित ॥४॥ 








विवरण 


तें परब्रह्म तत्व वाचेंतुल्यान जन्माक आयिल्लें न्हय, वचाची 
त्या परब्रह्म तत्वांतुल्यान जन्माक येत्ता. म्हळ्यारी त्या अचिन्त्य 
आनी अमाप [क्तीच्या किरणांतुल्यान जन्माक येत्ता. म्हळळेल्या 
त्या अचिंन्तय आनी अमाप शक्तीच्या किरणांतुल्यान म्हेळेल्या 
प्रकाशाच्या अंशान आमोली वाणी उलोवचाक समर्थ जात्ता 
म्होणु जें उगमस्थान तेची ब्रह्म म्होणु जाण. आणी जें वाणीन 


दाकोन्च्या जावचे जें तं उपासना कर्ता की तें ब्रह्म . 
न्हय ॥४॥ 














ಸೂಲ ಮಂತ್ರು : 






ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂಯೆವಿದ ಮುಪಾಪತೇ ॥೫॥ 








ನುವಾದು : 

ಜೆಂ ಮನಾನ್‌ ಜಾಣ್ಣಾ se ಶಕ್ಯನಾ ಜಾಚ್ಯಾನ್‌ಶಕ್ತಾ ಜಾಣ್ಣಾ ಕ್‌ 
ಮನ ॥ Seo ತೂ ಜಾಣ ಬ್ರಹ್ಮ ॥ ನ್ಹಂಯ್‌ ಜೆ ಮನಾನ್‌ ಜಾಣಲ್ಲೆಂ 
MODIS 1381! 












ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೆಂಶ್ವರು ಮನ ಅನಿ ಬುದ್ದಿಚ್ಛಾ ಸರ್ವಥಾ ಪೆಲ್ಯಾನ ಆಸ್ಪಾ. 
ಮನ ಆನಿ ಬುದ್ಧಿ6೦ತು ಇಂ ಕಾಂಖಂ೦ DP BQ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಆಸ್ಚಾ 
७९ IOS ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಪರಮಾತ್ಛಾ SBS ಮೆಳ್ಳೆಅ ಆಪ್ಪ. ಮ್ಹೊಂಣು 
| ಜೆಂ ಕಾಂ ಮನನಾನ ಕಲ್ಪನೇವ १३०६४४६१0 ಆನಿ ಉಪಾಸನಾ SISO 
TS ಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ಸ್ವರೂಪ Yoo ಜೆ ಆಶರ್ಕ್ಯ ಆನಿ ಮನ ಅನಿ ಬುದ್ದಿಚ್ಛಾ 
'ಪೆಲ್ಯಾನ ७३९0 SLOWS ಬ್ರಹ್ಮ ॥७॥ 

| 


| ಮೂಲಮಂಡ್ರು : 








Dogg ನ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ ಚಕ್ನೂಂಷಿಂ ಪಶ್ಯತಿ ಪದವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ 
| 2 ನೇದಂ ०७७० ಮುಪಾಸತೇ ॥९॥ 





' ಅನುವಾದು : 





| ಜಾಕಾ ಡೊಳ್ಳಾನ್‌ ಚೊವ್ಸ್ಯಾಕ್‌ ಶಕ್ನಾ ಜಾಚ್ಯಾನ್‌ ಶಕ್ತಾ ಚೊವ್ಹಾಕ 
ಡೊಳ್ಳಾನ್‌ ॐ००१३ GOO ಜಾಣ ಬಹ್ಮು, ನ್ಹಂಯ್‌ weo ಡೊಳ್ಳಾನ್‌ 
' १39080९70 ಉಪಾಪಿತ lel 








ಯನ್ಯನ ಪಾ ನ WWSe ಯೇನವಾಹುರ್ಮನೋಮತಮ್‌ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ: 


मूल Aq : 
यन्मनसा न मनुते येनाहुर्मनोमतम तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेद॑येदिद 
मुपासते ॥೬॥ 


अनुवादु : 
जें मनान जाण्च्याक शक्यना जाच्यान शक्ता जाण्च्याक मन ॥ 
तेंची तू जाण ब्रह्म न्हय जें मनान जाणल्लें उपासित ॥೬॥ 


विवरण : 


परब्रह्म परमेश्वरू मन आनी बुद्धीच्या सर्वथा पेल्यान आसा. मन 
आनी बुद्धींतु जी कायीं सम्जूनु घेन्ची अल्प शक्ती आस्सा ती 
अनंत शक्तीमान परमात्मा कडच्यान म्हेळळेलि आस्स. म्होणु 
जें कांयी मननान कल्पनेन जाणिल्लें आनी उपासना केल्लेलें 
तें ब्रह्माले स्वरूप VI जे आतर्क्य आनी मन आनी बुद्धीच्या 
पेल्यान आरील्लें तेंची ब्रह्म ॥೬॥ 


मूलमंतु : 
यच्चक्षुषा न प यती येन चक्षूंषी प यती तदेव ब्रह्म त्वं विहि नेदं 
यदिद मुपासते NSI 


अनुवादु : 

जाका डोळ्यान चोव्याक शक्ना जाच्यान शक्ता चोन्चाक 
डोळ्यान तेंची तूं जाण ब्रह्म, न्हय जें डोळ्यान चोयिल्ले 
उपासित IGI 














= : 
ಡೊಳ್ಳಾ೦ತು೦ ಜೀ ಕಾಂಖ೦ ಪೊಲೊಬ್ಬ OO ಶಕ್ತಿ GH, ७९ ತ್ಯಾ 
ಪರಮಾತ್ಛ ಶತ್ವಾಂತುಲ್ಯಾನ ಆಯ್ಲ್ಯಾ. ತ್ಯಾ ಅಲ್ಪ DEL ಡೊಳ್ಳಾನಿಂ 
ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವಾಕ Woy SOO ಶಕ್ಯ ಜಾಯ್ತ ? ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ಪರಮಾತ್ಕಾನ ವಿಶ್ವರೂಪ ದಾಕೋಧೆ ವೆಳಾಲಿ ORI DOS ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ದಿಲ್ಲೆಅ. BOC ಹೋ GO ಪಾಬಾರ HEY ಪರ್ಯಂತ ಚೊವ್ಚ್ಯಾಕ DEQ 
ನಾ. ಮ್ಹೊಣು ತೋ ಪರಮಾತ್ಕಾ ಆಮ್ಲೆಲ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಡೊಳ್ಳಾಚೊ ಏಷಯು 
ನ್ಹಂಯ್‌. ಡೊಳ್ಳಾನಿಂ १३५००9०६0 ಜೆಂ 0०९१३९०१ ರೂಪ ಆನಿ 
ಉಪಾಸನಾ ಕಛ್ಬೆಲೆಂ SO ಖರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಹಂಯ್‌ ॥९॥ 






ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 






ಯಚ್ಛೊಂತ್ರೆಂಣ ನ ಶ್ರಣೊಂತಿ ಯೇನ ಶ್ರೊಂತ್ರ ಮಿದಮ್‌ ಶ್ರುತಮ್‌ 
ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ०३७४७ RYDE 






ಅನುವಾದು : 









DBAS ಜೆಂ ಆಯ್‌ಕುವ್ಹ್ಯಾಕ್‌ ಕಾನಾನ್‌ ಜ್ಯಾನ್‌ DoS 
ಆಯ್ದುವ್ಹ್ಯಾಕ್‌ ಕಾನ ತೇಂಚಿ GOO ಬ್ರಹ್ಮ Woe, ನ್ಹಯ್‌ಜೆಂ 
ಆಯ್‌ ಅಲ್ಲೆ ಉಪಾಫಿತ ॥2॥ 








ವಿವರಣ : 





SO ಪರಬ್ರಹ್ಮ SB ಕರ್ಣೇಂದ್ರಿಯಾಂಕಂಬೀ ಆತೀತ ಜಾವ್ನು ಆಸ್ಚಾ. 
ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೆ BSCS ಸರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ವ್ಯಾಪೂನು BIJ 
ಕರ್ಣೋಂದ್ರಿಯಾಂತುಂ ಜೀ ಕಾಂಖಂ ಅಲ್ಪ BS ಆಸಾ. ತೀ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಕಡಚ್ಯಾನಚಿ ಮೆಳ್ಳೆಅ ಆಸ್ಚಾ. ಪರಮಾತ್ಮಾ ಮಾತ್ರ Crore 
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= : 


डोळ्यांतुजी कांयी पोळोन्ची अल्प शक्ती आस्स, ती त्या परमात्म 
तत्वांतुल्यान आय्लां. त्या अल्प शक्तीच्या डोळ्यानीं त्या परब्रह्म 
तत्त्वाक चोन्वे कसें शक्य जाय्त ? श्री कृष्ण परमात्मान 
विश्वरूप ented वेळारी अर्जुनाक दिव्य दृष्ठी दिल्लेलि. तरी 
तो तें साबार वेळ पर्यंत चोन्चाक शक्लो ना. म्होणु तो परमात्मा 
आम्गेल्या ह्या डोळ्याचो विशय न्हंय, डोळ्यांनी चोयिल्लें जें 
खंचेयी रूप आनी उपासना केल्लेलें तें खरें ब्रह्म न्हंय ॥६॥ 


मूलमंत्रु : 


यच्छोत्रेण न श्रणोती येन श्रोत्र मिदम श्रुतम तदेव ब्रह्म त्वं विद्दि 
नेदं यदिद मुपासते ।७।। 


अनुवादु : 


कनात जें आक्कुन्चाक कान तेंची तूं ब्रह्म जाण, न्हय जें 
आयकिल्ले उपासित ।॥।७॥ 


विवरण : 






तें परब्रह्म तत्व कर्णेद्वियांकई आतीत जाव्नु अस्सा. त्या 
परमात्माले शक्तीन सर्व ब्रह्मांड व्यापूनु आस्सा. कर्णेद्वियांतु 
जी कायी अल्प शक्ती आसा, ती त्या परमात्मा कडच्यानची 
मेळळेलि आस्सा. परमात्मा मात्र सर्वांकयी सम्जूच्याक शक्ता. 






ಸಮೂಚ್ಯಾಕ ಶಕ್ತಾ. ಪಣ ಮನುಷ್ಯಾ೦ಕ ತಾಂದೆಲೆ ಶಕ್ತಿ ಪೇಕ್ಲಾಂ ಅಧಿಕ 
Dw ಕೊರ್ಚೆ೦ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಾ. ಮ್ಲೋಃ ಜೆಂ ಕಾಹೀ ಕಾನಾನ್‌ 
ಆಯ್ವೂನು ४००७९० ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಹಂಯ್‌ Go ಅಶರ್ಕ್ಯ ಆಸ್ಚಾ. ॥९॥ 


ಮೂಲಮಂತ್ರ : 


ಯೆತ್ಚಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿಯೆಂದ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಣೀಯೆತೇ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯಥಿದ ಮುಪಾಪತೇ ॥७॥ 


| ಅನುವಾದು : 


ಪ್ರಾಣಾಲೆಂ MO GOW १०१0 ಪ್ರಾಣೂಚ ಜಾದೆಲೆ೦ ಬಾಧ್ದೆಂ ಆಸಾ ತೆಂ೦ಚಿ 
00 (९2) ೧) 


BRO ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣ ನ್ಹಂಯ್‌ Wo ಪ್ರಾಣಾಧೀನ ಉಪಾಫಿತ ॥೮॥ 
ವಿವರಣ : 


BHO ದೇಹಾಂತು Wl ಕಾಹಿ€೦ ಹಾಲ್‌ ಚಾಲ್‌ ಚಲ್ತಾ, ७९ उदू, 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಅ ಆನಿ WE ಕಾಹಿ9೦ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಹ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಾ೦ತು೦ ಆಸ್ಪ, 
७९ ತ್ಯಾ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾ BELLA, ಅ೦ಶ ಮಾತ್ರ 
ಜಾವ್ನು ಆಸ್ತಾ, ५९६७० ತೋ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಚ್ಯಾ ಸರ್ವಥಾ ಅತೀತ 
ಆಸ್ಪಾ. ಮ್ಹೊಂಣು ಪ್ರಾಣಾಧೀವ ९७७९9 ಖ೦ಚಿ€ ವಸ್ತು ಉಪಾಸನಾ See 
ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಹಂಯ್‌. ಹ್ಯಾ ಪರ್ವಾ೦ಚೆ೦ DPE ಹೆ೦ Se- ಆಮ್ಲೆಲ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಮನ ಪ್ರಾಣ ಆನಿ ಇಂದ್ರಿಯಾಂ ಮಿತಿ ಜೆ ವಿಷಯ ಉಪಲಬ್ಧ 
ಜಾತ್ತಾತಿ ತೆ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಕೃತ ಮ್ಲೋಣು ತಾ೦ಕಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಯಾಲೆಂ 















पण मनुष्यांक तांगेले शक्ती पेत्ता अधिक ग्रहण कोरचे सामर्थ्य 
ना. म्होणु जें काही कानान आय्कूनु उपासिल्ले ब्रह्म न्हय तें 
आतर्क्य्‌ आस्सा ॥७॥ 

मूलमंत्रु : 

यत्प्राणेन न प्राणितियेन प्राणः प्रणीयेते तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं 
यदिद मुपासते 1161 

अनुवादु : 


प्राणालें जें न्हयी बाव्लें प्राणूच जागेलें बाव्लें आसा तेंची तूं 
ब्रह्म जाण न्हय जें प्राणाधीन उपासित ॥4॥ 













विवरण : 


आमगेल्या देहांतु जी काहीं हाल चाल चल्ता, ती त्या मुख्य 
प्राणाली आनी जी काहीं अल्प शक्ती ह्या प्राणांतु आस्स. ती 
त्या सर्व शक्तीमान परमात्माल्या शक्तीच्या अंश मात्र जावनु 
375೫] म्होणु तो परमात्मा प्राणाच्चा सर्वथा अतीत ೫೫೫ 
म्होणु प्राणाधीन आसिल्ली खंची वस्तु उपासना केल्लेलि ब्रह्म 
न्हंय. ह्या सर्वाचें तात्पर्य हें की आमोल्या प्राकृत मन प्राण 
आनी ಕಣ್ಣ मिती जे विषय उपलभ्द जात्ताती ते सर्व प्राकृत 
म्होणु तांका परब्रह्म परमात्मालें स्वरूप म्होणु समजूनयें ह्या 











ಸ್ವರೂಪ ಮ್ಹೊಂಣು ಪಮ್ಮೂನಯೆಂ ಹ್ಯಾ ವಸ್ತೂಂಚಿ BOWS ವಿಷಯಾಂಚೆಂ 


ಕೆಲ್ಲೆಂ ಉಪಾಸನಾ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಅ ಉಪಾಸನಾ ನ್ಹಯ್‌, ಮ್ಹೋಣು 


| ಪರಬ್ರಹ್ಮ SZ O ಖಾತಿ6ರ ಹಾ೦ದಾ ದುರೂನ, ಹ್ಯಾ ಮನ ಪ್ರಾಣ 
ಇಂದ್ರಿಯ BH ಸರ್ವಾಂಕ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾನ ಕರ್ತಲೊ ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರೇರಕು, 
ಪ್ರವರ್ತಕು ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌, ಸರ್ವಜ್ಞು ನಿತ್ಯು ಜೊ, ತ್ಯಾ ಪರಮ 
BSS ಬ್ರಹ್ಮ ಮ್ಲೋಣು ಪಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೇವ ದಾಕ್ಕಲ್ಯಾಂ. 


ಪ್ರಥಮ ಖಂಡ ಸಮಾಪ್ತ 


2 









A किंवा विषयांचे केल्लेली उपासना त्या प्रब्रह्माली उपासना 
न्हय, म्होणु परब्रह्म तत्व सम्जान्चे खातीर हांगा गुरून, ह्या मन 
प्राण इंद्रिय आदी सर्वांक शक्ती प्रदान कर्तलो स्वामी प्रेरकु, 
प्रवर्तकु सर्व शक्तीमान, सर्वज्नु नित्यु जो, त्या परम तत्वाक 
ब्रह्म म्होणु सांकेतिक भाषेन दाकयलां. 









प्रथम खंड समाप्त स्माप्त. 





ದ್ವಿತೀಯ ಖಂಡ 

ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 

ಯದಿ ಮನ್ಯಪೇ ಪುವೇದೇತಿ ದಭ್ರಮೇ ವಾಪಿ ನೂನಂ उ Ses ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕೋ ರೂಪವತ್‌। OID Ge ತ್ವಂ ಯದಸ್ಯ ದೇವೇಷ್ಟಥ ಮ 
ಮಿಂಮಾಂಸ್ಯಮೆಂವ BED Tee ವಿದಿತಮ್‌ ॥೧॥ 


' ಅನುವಾದು : 

ಜರ್‌ ತೂ ಮಾನ್‌ನೀ ತುವೆಂ WO ಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ತೆಂ ISIA 
ಸಾಂದ್ರಾ ಖಾತ್ರೀನ್‌ ಹಾವಂ। wo ತುವೆಂ ಅತ್ಯಲ್ಪ Seo ॥ 

| ಕಾರಣ ¦ 

ಕ೦ಚಿದಂಶಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲ್ಯಾಂತಾಣಿ | ವಿಶ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಆಶೇಷ ಹೆಂ ॥ 
GO ಆನಿ ಪರ್ವ ದೇವಾದೀ | ಆಯ್ಲೆ ಹ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಂತುಚಿ |l 
ಮ್ಹೋಣು ಮಾನ್ತಾಂ ವಿಚಾರಾರ್ಹ ತುವೆಂ ಜಾಣಿಲ್ಲೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಂ ಪುನಾಃ ॥೧॥ 
ವಿವರಣ : 

ಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು೦ ದುರು ಶಿಷ್ಯಾಕ ಸಾವಧ ಕರ್ತಾ, ಆನಿ WON ७९ 
ಆಪ್ಲೆ DOSES ರೂಪಾನ «००७७०. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ಆಯ್ದೂನು ತೂಂ ಅಸೆಂ 
ಮಾನ್ಸಿಃ ७९ “ABQ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಉತ್ತಮ ९७09580” ಹಾವೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ 
ಪೂರ್ಣ ९३०६०” ತಲಿ ತೂಂ ನ್ಲ್ನಯಾನ ಸಮಜ ७९ ತುವೆಂ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಕಾಕ 
ಆದದಿ ಥೋಡೇಂಚಿ ९३०६४०. ಕಾರಣ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೊಂ ಅಂಶಭೂತ 
ಜೋ ಜೀವಾಡ್ಕಾ ತಾಕಾ ಕಿ೦ವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಂಡುಂ -ಮನ, wg, 
| ಪ್ರಾಣ ಇ೦ದ್ರಿಯ೦ ७७९००७० ಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೊ ಅಂಶು ಆಸ್ಚಾ ತಾಕ್ವಾಚಿ 
ಜರ್‌ ತೂ೦ ಬ್ರಹ್ಮ ಮ್ಲೋಣು "७322९ ತಲಿ SO ಯಥಾರ್ಥ ನ್ಹಯ್‌. Goe 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಕಾ BO ಸರ್ವ ವಿಶ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ತಾಣೆಲ್ಯಾ ಏಕ ७०७०० 
ವ್ಯಾಪೂನು ಆನಿಕಯ್‌ ಉರ್ಲಾ. ಮ್ಹೊಂಣು Dey 5२४९१ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತತ್ವಾಚೊ€ ಪುನ್ಹಾ ವಿಚಾರ ಕೂರ್ಚೂ ಯೊಂದ್ಯ ಆಸ್ಚಾ WTO ಹಾಂವ 
ಮಾನ್ನಾಂ ॥೧॥ 









मूलमंत्रु : 


यदि मन्यसे सुवेदेती दभ्रमे वापि नूनं त्वं वेत्थ ब्रह्मणो wet 
यदस्यत्वं यदस्य देवेष्वथनु मी मांस्य्मेव ते मन्ये विदितम 11211 


अनुवादु : 

जर तू मानसी तुंवे जाण्लें पूर्ण ब्रह्म स्वरूप तें तेन्ना सांग्ता 
खात्रीन हांव | जाण्लें तुंवे अत्यल्प तें ॥ 

कारण : 


किंचिदंशान व्याप्ल्यांताणी । विश्व ब्रह्मांड आशेष हें । तूं आनी 
सर्व देवादी ।आय्ले ह्य विश्वांतुची ॥ म्होणु मान्तां विचारार्ह तुवें 
जाण्ल्लें ब्रह्मते पुनाः 1211 


विवरण : 


ह्या मंत्रांत गुरुशिश्याक सावध कर्ता, आणी सांग्ता की sor 
संकेत रूपान सांगिल्ले ब्रह्मतत्व आय्कूनु तू असें मानसी की” 
म्हाका ब्रह्म ज्ञान उत्तम आय्लां” हांवे ब्रह्माक पूर्ण जाण्लें” तरी 
तूं निश्चयान समज की तुंवे त्या ब्रह्माक आगदी थोड़ेंची जाण्लें 
कारण त्या परब्रह्मालो अंशभूत जो जीवात्मा ताका किंवा समस्त 
देवतांतु मन, बुद्धी, प्राण, इंद्रिय आदींतु जो ब्रह्मालो अंशु 
आसा. ताकाची जर तूं ब्रह्म म्होणु सम्जशी तरी तें यतार्थ न्हय. 
तो परब्रह्म परमात्मा हें सर्व विश्व ब्रह्मांड तागेल्या एक अंशान 
व्यापूनु आनिकय set. म्होणु तुजे खातीर त्या ब्रह्म तत्वाचो 
पुन्हा विचार कर्चो योग्य आस्सा अशें हांव मान्ता ॥॥ 











































:ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 





ನಾಹಂ ಮನ್ಯೇಸುವೇದೇತ ಮನೋ ನವೇದೇತಿ ವೇದಚ | 
'ಯೊಂ ನಸ್ತದ್ದೇದ ತದ್ದೇದ ನೋ ನ ವೇದೇತಿ ವೊದಚ ॥೨। 
ಅನುವಾದು : 

ಮಾನ್‌ನಾ ಹಾ೦ವ ಉತ್ತಮ ಜಾಣ್ಟೆಂ 
ಮಾನ್‌ನಾ ಹಾ೦ವ ಜಾಣ್ಣೂಂ೦ಹಿ BO ॥ 

ತಲೀ ಮ್ಹಣ್ತಾಂ WIJO ಹಾಂವ್‌ | 

ಪಣ್‌ HO ಜಾಣ್ಣೆಂ BOY ಮಜೆಂ ॥ 

ಜಾಣ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಆಮ್‌ಚ್ಯಾಂತು೦ ಜೊ ॥ 
TL ಜಾಣ್ಮಾ ಭಾವೂ ಹಾಜೋ 

ಜಾಣ್ತಾ ಹಾ೦ವ ಜಾಣ್ಣೂ ಹೀ ಹಾ೦ವ್‌ 
90९3९09००९ ನ್ಹಯ್‌ ದೊನ್ನೀಂತುಂ ಹ್ಯಾ ॥೨॥ 





ವಿವರಣ : 
ಶಿಷ್ಯಾನ ಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತುಂ ದುರುದೇವಾಕ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೇವ ಆಪ್ಲೊ 
ಅನುಭವು ಪ್ರಕಟ ಕೆಲ್ಲಾ. ತೊ ಅಸೊ- ತ್ಕಾ ಬಹ್ಕಾಕ ಹಾ೦ವ೦ ಉತ್ತಮ 
ತರೇನ ಜಾಣ್ತಾ BO ಹಾ೦ವ ಮಾನನಾ ತಸೇಂಚಿ ತಾಕಾ ಜಾಣ್‌ಣಾ 
ಮ್ಹೊಣ್ಣೂ ಹಿ ಮಾನ್‌ನಾ. ಕಾರಣ ತಾಕಾ ಹಾ೦ವ ಜಾಣ್ತಾಂ. ಪಣ ಹಂ 
ಮೆದೆಲೆ ಜಾಣಪ ८८४४९०१३ ಜಪೊ ಖಂಚೊಂಯು ವಸ್ತು ಜಾಣಿಲ್ಯಾ 
Doster ನ್ಹಯ್‌. BO ಸಮಪ ಅದದೀ ವಿಚಿತ್ರ ಆಸ್ಚಾ. ಆಮದೆಲೆ ಪೈಕಿ 
ಜೋ ಕೋಟು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣಿಲ್ಲೊ ಆಪ್ಪ Se ತೊಂಚಿ ಮೆದೆಲೆ ಸಾಂದಣ್ಯಾಚೊ 
ಭಾವಾರ್ಥು ಜಾಣಚ್ಯಾಕ ಫಾವ ಆಪ್ಪ. ತ್ಯಾ 80७९० ಹಾ೦ವ ಮ್ಹಣತಾಂ 
BE ಹಾ೦ವ ಜಾಣ್ತಾಂ ಆನ POON ಜಾಣ್‌ಣಾ. ಹ್ಯಾ ದೊನ್ನೀಂಶೂಂಖ 
930३3९०9००) ನ್ಹಂಯ್‌. 





= मंन्नुः 
नाहं मन्ये सुवेदेती नो न वेदेति वेद च | 
यो नस्तद्वेद Uae नो न वेदेती dew ॥२॥ 


अनुवादु : 

मानना हांव उत्तम जाण्लें 
मानना हांव जाण्णूंही तें। 

तरी म्हणतां जाण्तां हांव । 

पण हें जाण्चें वेगेळे मजें। 
जाण्ता ब्रह्म आम्च्यांतु जो | 
तोची जाण्ता भावू हाजो ॥ 
जाण्ता हांव जाण्णू ही हांव 
Guat न्ह्ययी दोन्नींतु ह्या ॥२॥ 


विवरण : 


शिष्यान ह्या मंत्रांतु गुरुदेवाक सांकेतिक भाशेन आप्लो अनुभवु 
प्रकट केलां. तो असो त्या ब्रह्माक हांव उत्तम तरेन जाण्ता हें 
हांव मानना तसेंची ताका जाण्णा म्होण्णू ही मानना | कारण 
ताका हांव जाण्ता. पण हें मेगेले जाणप वेगळेंची जसो खंचोयी 
वस्तु जाणिल्या सार्खो न्हय. हें सम्जप अगदी विचित्र आस्सा. 
आमगेले पैकी जो कोणु ब्रह्म जाणिल्लो आस्स की तोची 
मेगेले सांगण्याचो भावार्थ जाणच्याक फाव आस्सा. त्या खातीर 
हांव म्हणतां की हांव जाण्ता आनी हांव जाण्णा. ह्या दोन्नींतू०यी 
खंचेयी न्हय. 


ಪಂಭಂಧು : 
ಆತಾಂ ಸ್ವಯಂ೦ BS ००४०९०९ ವೈಲ್ಯಾ ದುರು ಶಿ 


ORE TOMO. 










>>> ' >>) 


ಷ್ಯ ಪಂವಾದಾಚೊ 


ಮೂಲ WoW : 





ಯಸ್ಯಾಮತಂ ತಸ್ಯಮತಂ ಮತಂ ಯಸ್ಯ SISOS: 
ಅದಿಜ್ಞಾಪಂ ವಿಜಾನತಾ೦ ವಿಜ್ಞಾನಮದಿಜಾನತಾವತ್‌ Wall 
ಅನುವಾದು : 
| ಜೊ ಮಾನ್‌ನಾ woo ಮ್ಲೋಣ್ಣು | 
| ತಾಣೆಂ೦ಚಿ ಜಾಥ್ಲೆಂ ಬರೆಂ ತಾಕಾ ॥ 















ಪಣ್‌ ಜೊ Dong ಅಪ್ಪೆ १३य६४०। 
१३६४० ನಾ SO ಖರೆ Sorell 
ಮಿಥ್ಯಾ ಜ್ಞಾವ್ಯಾಂಕ್‌ ಅಹ೦ ಮನ್ಯ | 
ಆಸ್ಫಾ ಅಜ್ಜಾನ ಬ್ರಹ್ಮ Seo ॥ 
ನಿರಾಹಂಕಾಲಿ ಮಹಾತ್ಕಾಲ್ಯಾ | 
ಪದಾಂ ಸಮಕ್ಷ BO ಉಭೆಂ ॥&॥ 


ವಿವರಣ : 






ಜ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಕಾನ ಹೆಂ ಅನಂತ ವಿಶ್ವ ನಿರ್ಮಾಣ ಹಲೆಂ 
ತಾಕಾ ಕೂಂಣು ಜಾಣ್ಣ್ಯಾ BSS ? | ಜದಾ೦ತುಅ 8०१३९०७9०९ HS 
ವಸ್ತು BOW) Box ಅಚಿ೦ತ್ಯ ಪರಮಾತ್ಕಾಲಅ ಸ್ವರೂಪಾಂ೦ಚೆ ವರ್ಣನ 
ಹೊರ್ಚೆ೦ BBO ಯೋಗ್ಯ ಜಾಯ್ತ ? ಅಂತಲಿಕ್ಲಾಂತು ಪ೦ಚಾರ ಕರ್ತಲ್ಯಾ 
5७९९२९ ಆಕಾಶಾಚೊ ಅಂತು ७१८१४ ಮ್ಹೊಂಣು ಮ್ಹಳ್ಳಾರಿ ತೆಂ So 










संभंधु : 
आतां स्वयं श्रुती माउली वैल्या गुरुशिशय संवादाचो निष्कर्ष 
सांग्तां. 


मूल Aq: 
यस्यामतं तस्यमतं मतं यस्य न वेद सः अविज्ञातं विजानतां 
विज्ञानमविजानतावत 11311 


अनुवादु : 
जो मानना जाण्लें म्होण्णु | 
ताणेंची जाण्लें बरें ताका ॥ 
पण जो मान्ता आण्णे जाण्लें 
जाण्लें नातें खरें ताणे ॥ 
मिथ्या ज्ञान्यांक अहं मन्य | 
आस्ता अज्ञान ब्रह्मतें || 
निरहंकारी महात्माल्या । 
सदां समक्ष तें उभें ।।३॥। 











विवरण : 








ज्या परब्रह्म परमात्मान हें अनंत विश्व निर्माण केलें ताकका 
कोणु जाण्च्या शकत ? जगांतुली Guat एक वस्तु घेन्नु त्या 
अचिंत्य परमात्माली स्वरूपांचे वर्णन कोर्चे कसें योग्य जाय्त? 
अंतरीत्तांतु संचार कर्तल्या पत्तानी आकाशाचो लाग्लो म्होणु 
43 

















ಯೋಗ್ಯ ಜಾಯ್ತ ? ಜೊ ಮಹಾಪುರುಷು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಲೊ 
ಪಾಕ್ಣಾತ್ಹಾರು ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೊಂರ್ನು ಫೆತ್ತಾರಿ, ತಾಜ್ಯಾ೦ತು ಕಿ೦ಚಿತ್‌ ಸುದ್ಧಾಂ 
ಅಹ೦ಕಾರು ಊರ್ನಾ, ತೊ ಅನಂತ, ७७९०७ ಮಹಿಮಾವಾನ್‌ 
ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾ ಮಾಯಾ ಮಯ ಮಹಾ ಸಾದರಾ೦ಂತಾ೦ ನಿಮಗ್ಗು 
ಜಾವ್ಸು ಉರ್ತಾ ತೊ ಸಮತಾ ७९ ಪರಮಾತ್ಕಾಚೇ ಪರಮಾತ್ಕಾಕ 
WO cS ಶಕ್ತ್ಯಾ. ಶಿವಾಯ್‌ ಅನ್ಯ ಕೊಂಣಿ BSID. ಕಾರಣ ಪರಮಾತ್ಛಾ 


= तें कसें योग्य जाय्त? जो महा पुरुषु परब्रह्म 
पुरुषोत्तमालो साक्षात्कारू प्राप्त करनु घेत्ताकी, ताज्यांतु किंचित 
सुद्दां अहंकारु ऊर्ना, तो अनंत, आसीम महिमावान परमात्माल्या 
माया माये महा सागरांता निमग्न जाव्नु उर्ता तो सम्जता की 
परमात्माची परमात्माक जाण्च्याक शूकत्या शिवाय अन्य कोणीय 
शूकताती. कारण परमात्मा आसीम, अनंत, अचिंत्य सर्वव्यापी 
सर्वज्ञा सर्वेश्वर सर्वोत्तमु इत्यादी, आनी मनुष्यु (जीवु) अल्पज्ञा, 
अल्प शक्तिमान, सीमित शिवाय सर्व तरेन त्या परमात्माले 
अंकिंतु अस्वतंत्रु जानु आस्सा. म्होणु तो परमात्माक जाणिल्लो 
अभिमान केन्नायी धर्ना. आनी दुस्रो जो अल्पबुद्धी अल्पज्ञानी 
आस्सा. तो आपण परमात्माक जाण्लें म्हण्ता.आस्लो मनुष्य 
खरोची अज्ञानी कारण परमात्माक जाण्च्याक जगांतुल्या खंच्यायी 
साधनान शक्यना. साधन एकची 3೫೫೫. आनी तें त्या 
परमात्माली कृपा. आनी ती कृपा तागेले भक्तीनची प्राप्त 
जात्ता. आनी ती निरहंकार शरणागतीन. 


७७९३, ಅನಂತ, ಅಚಿಂತ್ಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ GIER, ಪರ್ಮೇಶ್ವರು 
ಸರ್ವೋತ್ಸಮು ಇತ್ಯಾದಿ, ಆನಿ ಮನುಷ್ಯು (ಜೀವು) ७९१२), ಅಲ್ಪ 
ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌, ನೀಮಿತು ಶಿವಾಯ್‌ ಪರ್ವ ತರೇನ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಯಾಲೆ 
९७0७००० WYSOD, ಜಾವ್ನ ಆಸ್ಚಾ. ಮ್ಲೋಣು ತೊ ಪರಮಾತ್ಕಾಕ 
ಜಾಣಿಲ್ವೊ ९9९००७०४७० ಕೆನ್ನಾಂಖ ಧರ್ನಾ. ಆನಿ ದುಸ್ರೊ ಜೊ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ 
९९२६2०९ ಆಸ್ಚಾ. ತೊ ಆಪಣ ಪರಮಾತ್ಕಾಕ ಜಾಥ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ತಾ. ಆಸ್ಲೊ 
ಮನುಷ್ಯ ಖರೊಂಚಿ ಅಜ್ಜಾನಿ. ಕಾರಣ ಪರಮಾತ್ಕಾಕ ಜಾಣ್ಣ್ಯಾಕ 
ಜಬದಾಂಡುಲ್ಯಾ DO’ IPO ಸಾಧನಾನ ಶಶ್ಯನಾ. ಸಾಧನ OSS Se, 
ಆನಿ ತೆಂ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕಾಅ ಕೃಪಾ. ಆನಿ Se ಕೃಪಾ ತಾದೆಲೆ ಭಕ್ತೀವಚಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತ WD. ಆನಿ Se ನಿರಹ೦ಕಾರ ಶರಣಾದತೀನ. 


ಮರವು ಆನಾ या श्री भगवानु आप्ल्या परम भक्त अर्जुनाक सांग्ता : 






ನಾ ಹಾಂವ DBs ವೇದಾನ ತಪಾನ್‌ ದಾನಾನ ಯಜ್ಞಾನಹೀ | ದೆಶ್ಚ್ಯಾಕ್‌ 
ರೂಪಾ೦ತು೦ಲಾ ಆಸ್ಲ್ಯಾ ಚೊಯ್ತೊ ಮಾಕ್ತಾ ಜಪೊ ತುವೆಂ ॥೫೩॥ 
BRO ಹಾಂವ್‌ ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತೀನಚ್‌ ಶಕ್ಕು ದೆಕಚ್ಯಾಕ್‌ ಅರ್ಜುನಾ ಅಸೊ। 
ಜಾಣ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ದೆಕ್ಟ್ಯಾಕ್‌ BBQ ನಹೀ ಕೂಂರ್ಚ್ಯ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರವೇಶು ಪರಂತಪಾ 
13೫೮1 BO ಹಿಂ ವಿಶ್ವ ರೂಪ ಅರ್ಜುನ ಚೊವ್ಹ್ವಾಕ ಸಪಮರ್ಥು ಜಾಲ್ಲೊ 
ವಾ. ಅವಿ ९१९२), ತೆಂ ಬೆಲ್ಲಿ ಅ೦ತರ್ಥಾನ ಕೂರ್ಚ್ಯಾಕ ಛಭದವಂತಾಅ 


ना हांव Way वेदान तपान दानान यज्ञाही | देकच्याक रूपांतुंला 
आस्ल्या चोय्लो म्हाका जसो तुंवे ॥५३॥ तों हांव अनन्य 
भक्तीनच शक्यु देक्च्याक अर्जुना असो। जाण्च्याक देक्च्याक 
तत्वानही कोर्च्याक प्रवेशु परंतपा ॥५४॥ हें ही विश्व रूपअर्जुन 
चोव्च्याक समर्थ जाल्लो ना. आनी भीनु तें बेगिं अंतर्धान 









ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕೂರ್ಚ್ಯ್ಯಾಕ ಲಾಗ್ಲೊ. ತೆನ್ನಾ ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲೊಂಕಾಅ೦ 
ಕಿತ್ತೆಂ OS ॥ ಮ್ಹೊಂಣು ಶ್ರುತಿ ಮಾಉಲ ಮ್ಹಣ್ತಾ se -ಚೆ ಜ್ಞಾನಾಭಮಾನಿ 
ಆಪ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣ್ಣೆಂ ಮ್ಹಣ್ತಾತ್‌ ७९ ತಾನ್ನಿ Fo ಖರೆಂ೦ಚಿ ಜಾಣಿಲ್ಲೆಂ ನಾ. 
ತಾಂಕಾ Boe ದೂರ ಆಸ್ಪಾ. ಆನಿ ಜೆ ನಿರಹ೦ಕಾರಿ Dy Sees ಭಶ್ತಿಮಾನ್‌ 
ಸದಾಂ ಪರಮಾತ್ಕಾಂತು ಮದ್ದ ಆಸ್ತಾತ್‌ ७९ ಡೆ ಬ್ರಹ್ಮ १३६० wera 
' ಕೆನ್ನಾ ಮ್ಹಣತಾತಿ. ಆನ Goose ೦ SO ಪದಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆಸ್ಚಾ ಆನಿ 
DIOL’ SO ಖರೆ೦ १२०६१९ ILI 


कोर्च्याक भगवंताली प्रार्थना कोर्चाक लाग्लों तेन्ना इतर सामान्य 
लोकालों कित्तें गती ॥ म्होणू शृती माउली म्हण्ता की- चे 
झानाभिमानी आणणे ब्रह्म जाण्लें म्हण्तात की तान्नी तें खरेची 
जाणिल्लें ना. तांका तो दूर आस्सा. आनी जे निरहं कारी वृत्तीचे 
भक्तिमान सदां परमात्मांतु मग्न आस्तात की ते ब्रह्म जाण्लें 
म्होणु केन्नायी म्हणताती. आनी तांका तें सदां प्रत्यक्त आस्सा 
आनी तान्नीची तें खरें जाण्ल्या 131! 





= ಮಂತ್ರು : 

ಪ್ರತಿಬೊಂಧ ವಿದಿತಂ ಮತಮಮೃತ ತತ್ವಂ ಹಿ ವಿಂದತೇ | ಆತ್ಮನಾ 
DORS ವೀರ್ಯಂ ವಿದ್ಯಯಾವಿಂದತೆಂ5ಮೃತಮ್‌ ॥४॥ 
ಅನುವಾದು : 

ಸಾಂಕೇತಿಕ ಬೊಂಧಾನ್‌ ಜಾಣಿಲ್ಲೆಂ WMS ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ oO II ಜ್ಞಾನಾನ್‌ 
ಹ್ಯಾ ಕರ್ತಾ ಪ್ರಾಪ್ತ | ಮಾನವೂ ಅಮೃತತ್ವ ತೇಂ ॥ ಜಾತ್ರಾ ಪ್ರಸನ್ನು 
ಪರಮಾತ್ಯಾ ತೋ | ADI ಶಕ್ತಿಂ ९३०६९ ತಾಕಾ ॥ ವಿದ್ಧೇನ ಹ್ಯಾ ಪಾವ್ತಾ 
ಅ೦ತಿ9೦ | ಪರಂಧಾಮಾಕ ಮಾನವೂ ॥४॥ 

ವಿವರಣ : 


ಉಂಚಾರಿ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೇಂ ಸ್ವರೂಪಾಚೇಂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ (ಸೂಚಕ) ९०९० 
ವರ್ಣನ ಕಲ್ಯಾಂ ७९ SO ಉತ್ತಮ 8९७९० ಪಮಜೂನ BJO ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಜ್ಞಾನ ಆನಿ ಶೃದ್ಧಾ ಭಜ್ತಿಯುಕ್ತ ಅಂತಃಕರಣಾನ ಹೆಂ DDO ಫೆತ್ಸ್ಯಾಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಕಾಅ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಜಾತ್ತಾ. ಹೀ ಜಂ ಜ್ಞಾನ ರೂಪಾ JA ಆಸಾ Se 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಪರಮಾತ್ಠಾ ಪಾಸೂನು ಮೆಳ್ತಾ. ७९९३९ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿದ್ಯಾ. 
ಮ್ಹಳ್ಕಾಲಿ ಖರೆಂ ಜ್ಞಾನ ಆನಿ Hoey ಪ್ರಾಪ್ತೀವ ಪರಮಾತ್ಕಾಲಅ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಜಾತ್ತಾ. 


HOLS ಅಮೃತತ್ವ ಪರಂಧಾಮ ಅಂತಿಮ ದಡಿ. ॥೮॥ 














= ಸತ್ವ: 
प्रतीबोध विधितं मतममृत तत्वं ही विंदते । आत्मना विंदते वीर्य 
विद्ययाविंदत्तेऽमृतम्‌ ॥४॥ 


अनुवाठु : 


सांकेतिक बोधान जाणिल्ले वस्तुता सत्य ज्ञान हें ॥ ज्ञानान ह्या 
कर्ता प्राप्त | मानवू अमृतत्व तें ॥ जात्ता प्रसन्नु परमात्मा तो । 
दित्ता शक्ती जाण्ची ताका | विद्येन ह्या पाव्ता अंतीं । परंधामाक 
मानवू I | 


विवरण : 


उंचारी परमात्मालें स्वरूपाचें लाक्तणिक (सूचक) जें वर्णन 
केल्यां की तें उत्तम रीतीन समजून wed वास्तविक ज्ञान, 
आनी शुद्धा भक्तियुक्त अंतःकरणान हें सम्जूनु घेत्ल्यारी 
परमात्माली प्राप्ती जाता. ही जी झान रूपा क्ती आसा ती 
अंतर्यामी परमात्मा पासूनु ೫೫. ही ची आध्यात्मा विद्या 
म्हळ्यारी खरें AM आनी हाज्जे प्राप्तीन परमात्माली प्राप्ती 
जात्ता. हेंची अमृतत्व परंधाम अंतिम गती. NSN 


ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾಂ FO ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ಹ್ಯಾಚಿ १५७३०३०० ಜಾಣ್ಣು Wg 80९ 
ಪ್ರಯೋಜನ. ಹಂ ದಾಕೌನು ಹ್ಯಾ ಪ್ರಕರಣಾಚೊ ಉಪಪಂಹಾರು ಕರ್ತಾತಿ 
ಮೂಲ WOZ : 

ಇಹ ಚೆಂದ ವೇದೀದಥ VOY ನ ಚೇದಿ ಹಾವೇದೀನ್ಯಹತಿ 
DIA, $ 

ಭೂಡೇಷು ಭೂತೇಷು ವಿಚಿತ್ಯಧೀರಾ 
ಭವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರೇತ್ಯಾಪ್ಕಾಲ್ಲೋಕಾದಮೃಥತ್‌ 


ಅನುವಾದು : 


ಪ್ರಾಪ್ತ ಕರ್ತಾ ಪರಮ ಕಲ್ಯಾಣ | ಜಾಣ್ಕಾರ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಹಾ೦ತ್‌ ನರು ॥ 
ಜಾಣ್ನಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ ಹ್ಯಾ ಇನ್ಯಾಂತುಂ | 

ಕರ್ತಾ ಆಪ್ಲೊ ಪರ್ವ DoD Bee ॥ 

ಭೂತಾಂತ್‌ ಭೂತಾ೦ತ್‌ ಪರಬ್ರಹ್ಮ | 

ಆಸ್ಲೆಂ ಜಾಣ್ಣು ಬುದ್ಧಿಮಾನ ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತ SSeS ಅಮೃತತ್ವ | 

ಮೃತ್ಯು ಪಂಪಾರು ಸೊಂಣ್ಣು ಹೊಂ 112981! 

ವಿವರಣ : 

ಮನುಷ್ಯ WY, ಅತ್ಯ೦ತ ದುರ್ಲಭ . ತೋ ಕಾಹೀಂ We ಪು 
ಮೆಳ್ಚೊ ನ್ಹಂಯ್‌. ಮ್ಹೊಂಣು ಮನುಷ್ಯಾನ ಹ್ಯಾಚಿ ९३७०३००9 
ಪರಮಾತ್ಕಾಲೇಂ ಜ್ಞಾನ ಪಂಪಾದನ ಕರ್ಮ ಆಪ್ಲೊ ಉದ್ದಾರು ಹೋಮ 
PCW. ಕಾರಣ ಇತರ ०१३९०१) ಯೋನೀಂಡು ಪರಮಾತ್ಕಾಕ ಜಾಣ್ಣ್ಯಾ 











संभंधु : 





आतां तें ब्रह्मत्व ह्याची जन्मांतु` जाण्णु घेत्ल्यारीची प्रयोजन. 
हें दाकौनु ह्या प्रकरणांचो उपसंहारु कर्ताती. 


मूल ಸತ್ವ: 


इह चेद वेदीदथ सत्यमस्ती न चेदि हावेदीन्महती विनष्ठी: | 
भूतेषु way विचित्यधीरा : प्रेत्यास्माल्लोकादमृता भवंती ॥ 


अनुवादु : 


प्राप्त कर्ता परम कल्याण । 

जाण्यार ब्रह्म इहांत नरु ॥ 

जाण्ना जाल्यार ह्या जन्मांतु | 

कर्ता आप्लो सर्व नाशु तो ॥ 

भूतांत भूतांत परब्रह्म । 

आस्चें जाण्णु बुद्धिमान ते प्राप्त कर्तात 
अमृतत्व मृत्यु संसारु सोण्णु हो ॥५॥ 




















विवरण : 


मनुष्यु जन्मु दुर्लभु, तो कांयी पुन्हा पुन्हा मेळचो न्हंय. म्होणु 
मनुष्यान ह्याची जन्मांतु परमात्मालें ज्ञान संपादन कर्न आप्लो 
उद्धार कोर्नु घेव्का. कारण इतर खंचेयी योनींतु परमात्माक 
जाण्च्याक शक्य ना. परमात्मान मनुष्याक इतर प्राण्यापेत्तां 









ಶಕ್ಯ ನಾ. ಪರಮಾತ್ಕಾನ ಮನುಷ್ಯಾಕ ಇತರ HINDS ಉತ್ತಮ 
ತರೇಚಿ MPS DOW, ದಿಲ್ಲ್ಯಾ. ಹ್ಯಾ ಸಾಧನ ಸಪಾಮಾರ್ರಿಚೊ 
| (ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಾಚೊ) HO BOC i ಪರ್ಯಂತ 
ಉಪಯೊಂದು ಕೂಂರ್ಮು ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕಾಕ ९३०६९) ಫೆತ್ಸ್ಯಾರಿ ಸರ್ವ 


ತರೇನ ತಾಜ್ಜೆಂ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ್ಚಾ. ನಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ ತಾಣ್ಜೊ ಮಹಾ ನಾಶು 
ಜಾತ್ಕಾ. ಪುನಾಃ ಪುನಾಃ ಮೃತ್ಯು ಪಂಪಾರಾಂತುಂ ನಾನಾ ಯೋನೀಂಡು 
ಜನು Pey ದುಃಖ ९०६) ಪಾಆ ತಾಜ್ಲೇಲಿ ಯೆತ್ತಾ . ಮನುಷ್ಯ 
ಯೊಂನಸೋಂಣ್ಣು ಇತರ ಪರ್ವ ಯೊಂನ್ಯೋಂ ಫಲ ಭೊದ್ದ್ಯೋ€ ಯೋನ್ಯೋ. 
ತ್ಯಾ ಯೊಂನ್ಯಾಂತು೦ ಜೀವು ಪರಮಾತ್ಕಾಕ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೊರ್ಚೆಂ Geo 
ಹಿ ಸಾಧನ ನಾಪಿಲ್ಯಾನ ತಾಕ್ತಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೊರ್ಚಾಕ DB, GO ಕೇವಲ 
ಹ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಇನ್ಯಾಂತೂಚಿ ಶಕ್ಯ ९३२. ಮ್ಹೊಂಣು woe ಬುದ್ಧಿಮಾನ 
ಪುರುಷು SHA ತೊ GO ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೂರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮಾತ್ರಾಂತು ಪರಮೇಶ್ವರಾಲೊ ಸಾಕ್ಣಾತ್ಮಾರು ಪಾವ್ಸು ಹ್ಯಾ ಮೃತ್ಯುಮಯ 
ಸಂಸಾರಾಂತುಲ್ಯಾನ ಕಾಯಮಚೊ ಪುಟುಮು ಅಮರ ಜಾತ್ವಾ. 


ದ್ವಿತೀಯ ಖಂಡು ಸಮಾಪ್ತ 











ಹ तरेची साधन सामाग्रि दिल्या. ह्या साधन सामाग्रिचो 
(कर्मेन्द्रियं ज्नानेंद्रियाचो) हें शरीर आसो पर्यंत उपयोगु कोर्नु 
त्या परमात्माक जाण्णु घेत्ल्यारी सर्व तरेन ताज्जे कल्याण 
आस्सा. ना जाल्यार ताजो महा नाशु जात्ता. पुनः पुनः मृत्यु 
संसारांतु नाना योनींतु जन्मु घेव्नु दुःख भोग्ची पाळी ताजेरी 
येत्ता. मनुष्यु योनी सोण्णु इतर सर्व योन्यो फल भोग्चो योन्यो. 
त्या योन्यांतु जीवु परमात्माक प्राप्त कोर्चे सगळे ही साधन 
नासिल्यान ताका प्राप्त कोर्चाक शक्ना, तें केवल ह्या मनुष्य 
जन्मांतूची शक्य आस्सा. म्होणु जो बुद्धिमान पुरुषु आस्सा 
तो हें ज्नान प्राप्त कोर्नु प्रत्येक प्राणी मात्रांतु WACK 
साक्तत्कारू पानु ह्या मृत्युमय संसारांतुल्यान कायमचो सुटुनु 
अमर जात्ता. 


द्वितीय खंड समाप्त. 























= ಖಂಡ 
ಸಂಬಂಧು : 


ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಕರಣಾಂತು೦ ಬಹ್ಕಾಲೆಂ ಸ್ವರೂಪ ತತ್ವ CAS ಖಾತೀರ 
ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷಂನ ತಾದೆಲೆ ಶಕ್ತಿಂಚೆ೦ ದಿದ್ದರ್ಶನ ಕಲ್ಯಾಂ. ದುಶ್ರೆ 
ಪ್ರಕರಣಾ೦ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಾಚಿ ವಿಲಕ್ಷಣತಾ ದಾಕೂವಚೆ ७०७७ VO 
ಪಾ೦ದ್ಸ್ಯಾ೦ SE ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಕರಣಾಂತುಲ್ಯಾ ०3६०६ ses ಬಹ್ಕಾಲೆ ಸ್ವರೂಪ 
१० ಪಮ್ದತೀಂತ ಯೆತಾ ತೆಂ ವಸ್ತುತಾ ತಾದೆಲೆ ಪೂರ್ಣ ಸ್ವರೂಪ ನಂಯ್‌. 
ತೆಂ ತಲಿ ತಾದೆಲ್ಯಾ ಮಹಿಮೆಂಚೊ ಲೇಶಮಾತ್ರ ಅಂಶು ಆಸ್ಚಾ. ಜೀವಾತ್ಕಾ, 
ಮನ ಪ್ರಾಣ ९०६०5५०९ ಆನಿ ತಾಂಚ್ಛೊ ದೇವತಾ- ಸರ್ವ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಕಡಚ್ಯಾನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಮಾರ್ದದರ್ಶನಾನ ಶಕ್ತೀನ ಆನಿ ಪೇರಣೇನ 
ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನ ಜಾವನು ಆಪಾಪಿ ಕಾಮ ಕೂರ್ಚಾಕ ಸಮರ್ಥ ಜಾತ್ತಾತಿ. 
ಆತಾಂ ಹ್ಯಾ RIT) S ಖಂಡಾಂತು೦ ದೃಷ್ಟಾಂತ Dedh ಸಮ್ದಾವ್ನು ಸಂದ್ವಾತಿ 
Se ಹ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಂತು ಜೋ ಖ೦ಚೊಂಯು ಪ್ರಾಣಿ ಅಥವಾ ವಸ್ತು ಶಕಿಮಾನ್‌ 
ಸುಂದರ ಅಥವಾ ವೈಭವ ಸಂಪನ್ನ ದಿಪೂನ ಯೆತ್ತಾ ಆನಿ ತಾಧ್ದೆಲ್ಯಾ 
ಜಂವನಾಂತು १४९० BoOhe ಸಾಫಲ್ಯ ದಿಪೂನ್‌ ಯೆಡ್ತಾ So ಪರ್ವ 
ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಾಲೇ DHe ಏಕ ७०७०१३०९ ಪ್ರಭಾವು 

ಮ್ಲೋಣು ಸಮ್ಮೂಕಾ. ಹ್ಯಾ ಏಷಯಾಂತು ASL ಭದವಾನೂತಿ ಸ್ವತಾ 
ಅರ್ಜುನಾಕ DOM : 

ಜೀ WE ವಸ್ತು ವೈಭವಯುಕ್ತ ಶ್ರೀಮಂತ ಆನಿ ಊರ್ಜಿತತೀ Se DIC 
ತೇಜಾಂಶಾನ ९5०९१९० ಮ್ಹೊಣು ಜಾಣತೂ (೧€ತಾರ್ಥಸುಧಾ ೧೦/೮೧) 
OBO SRT) ಜರ್‌ ಕೊಂಣೂ೦ಖ ಅಭಮಾನು SIR ಥೋ ९9६०2९ 
ಮ್ಹೊಂಣು ಸಮ್ಮೂಕಾ. 
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प्रथम प्रकरणांत ब्रह्मालें स्वरूप तत्व समजाव्चे खातीर सांके्तिव 
भाषेन तागेले शक्तीचें दिग्दर्शन केल्यां. दुसरे प्रकरणांत ब्रह्म 
झानाची विलक्तणता दाकोवचे खातीरि हें सांग्ल्या की प्रथम 
प्रकरणंतुल्या वर्णनेन ब्रह्माले स्वरूप जें सम्जतींत येत्ता तें 
वस्तुता तागेले पूर्ण स्वरूप न्हंय. तें तरी तांगेल्या महिमेचो 
लेशमात्र अंशु आस्सा. जीवात्मा, मन प्राण इंद्रियादी आनि 
तांच्यो देवता सर्व त्या ब्रह्मा कडच्यान प्राप्त जाल्लेल्या मार्गदर्शनान 
शक्तीन्‌ आनी प्रेरणेन शक्ति संपन्न जावनु आपापी काम कोरचाक 
समर्थ जात्ताती. आतां ह्या A खंडांतु दृष्टांत दीव्नु सम्जाव्नु 
सांग्ताती की ह्या विश्वांतु जो खंचोयी प्राणी अथवा वस्तु 
शक्तिमान सुंदर अथवा वैभव संपन्न दिसून येत्ता आनी ताग्गेल्या 
जीवनांतु जें कांहीसाफल्य दिसून येता तें सर्व त्या परब्रह 
परमेश्वराले शक्तीच्या एक अंशाचो प्रभावु म्होणु सम्जूका. 
ह्या विषयांतु गीतेंतु भगवानूची स्वता अर्जुनाक सांग्ता : 


जी जी वस्तु वैभवयुक्त श्रीमंत आनी ऊर्जित ती ती मेगेल्या 
तेजांशान जाल्लीं म्होणु जाणतू (गीतार्थं सुधा १०/४१) अशें 
आसून जर कोणूंयी अभिमानु कर्ताकी तो अज्नानी म्होणु 
सम्जूका. 
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संभंधु : 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರ: 





ಬ್ರಹ್ಮ ಹ ದೇವೇಭ್ಯೊ ६९७८१९ ತಸ್ಯ ಹ १२०३६४२९ ವಿಜಯೇ ದೇವಾ 
ಅಮಹಿಂಯಂತ ತ ಐಕ್ಷಂತಾಪ್ಕಾಕಮೇವಾಯಂ 
4 ವಿಜಯ್ಯೊನಿಪ್ಕಾಕ ಮೇವಾಯಂ ಮಹಿಮೇತಿ ॥೧॥ 











ಅನುವಾದು : 

WO ಅಪುರಾಂಕ ಬ್ರಹ್ಮಾನ | ದೇವಾಂಕ १२०३०४९ AVY | 
९३०६४0 ನಾ ४९०९२९ Dae | ಹಕೊಣಾಲೊ ಏಷಯು ಮ್ಲೋಣು ಹೊ | 
ತಾನ್ನಿ Woe ಆಪ್ಟೊಂಚ್‌ ಏಷಯು | ಆಫ್ಲಿಂಚ್‌ ಮಹಿಮಾ ಪರ್ವಹಿ। 
ಅಭಿಮಾನಾಕ ವಶ ಜಾವ್ನು ಆಸೆ | He ನಿಪರ್ನು “ಬ್ರಹ್ಮ” ತೆ ॥೧॥ 









ವಿವರಣ : 





ದೇವಾಂಲೆ ಆನಅಪುರಾಂಲೆ ಯುದ್ಧಾಂತು ಪರಬ್ರಹ್ಮು ಪುರುಷೋತ್ತಮಾನ 
ಕೃಪೇನ ದೇವಾಂಕ ಅಮೋಘ ಶಕ್ತಿ ९९०३) ತಾಲಕಾ೦ ವಿಜಯಶ್ರೀ ಮೆಲೊಪ್ಪು 
ಅ. ಅಪುರ ಹಾರ್ಲೆ. ದೇವ ಐಶ್ತರ್ಯಾ£ದಿ ವೈಭವಾನ ಸಂಪನ್ನ ಜಾಲೆಂ. 
ಆತಾ ದೇವ ಆಪಣ wee DED ಆನಿ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ OVO 








ಸಮ್ಮಾಚಾಕ ಲಾಧ್ದೆ. ಕಾರಣ ತಾನ್ಸಿ ಅತ್ಯ೦ತ ಬಲಶಾಅ ಅಸಪುರಾಂಹ 






ಪರಾಜತ ಕೆಲ್ಲೆಲೆ. ಪಣ ತಾಂದೆಲ್ಯಾ ಧ್ಯಾನಾಂತುಂ BO ಆಯ್ಲೆಂ ನಾ ७९ 
ಅಪ್ರ್ಯಾಕ ವಿಜಯ ಮ್ಹಲಳ್ಳೆಲೊ ತ್ಕಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷೋತ್ಸಮಾಲೇ ಕೃಪೇನ 
ಆನಿ ತಾಣೆಂ ದಲೆಲ್ಯಾ ಅಮೋಘ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾನ, ಆನಿ DOT ಬಚ್ಚೆಂನ. 
ಆತ್ಮಾಂ ತಾ೦ಚ್ಯಾಂತು ದರ್ವಾಚೊ ಸ೦ಚಾರು ಜಾಲ್ಲೊ. ಆನಿ ಅಪಣರಿಚಿ 
ಪರ್ವ ಶಶ್ತಿಮಾನ, ವಿಆರ್ಯವಾನ ಮ್ಹೊಣು ಸಮ್ಮೂಚಾಕ ಲಾಗ್ಚೆ. ಆಪ್ಲ್ಯಾಚ್‌ 
ಹಿಮ್ಮತಿನ ಆಪ್ಲ್ಯಾಚ್‌ ಪೌರುಷಾನ ಆಪ್ರ್ಯಾಂಕ ಅಪುರಾಂಚೇಲಿ ವಿಜಯ 
ಮ್ಹಳೆಲೊ ಅಶೆಂ ಮಾನ್ಸಾ ogo. ಶಾತ್ಲರ್ಯ ಹ್ಯಾ ಪರ್ವ ಶಕ್ತಿಚ್ಯಾ 
ಉದಮ ಸ್ಥಾವಾಕ, ಪರಬ್ರಹ್ಕಾಕ ವಿಪರ್ಲೆ. 
















= aq : 


ब्रह्म ह देवेभ्यो विजिग्ये तस्य ह ब्रह्मणो विजये देवा अमहीयंत। 
त एऐक्षंतास्माकमेवायं विजयो$स्माक मेवायं महिमेती ॥ 


अनुवादु : 


act असुरांक ब्रह्मान | देवांक जयश्री दिलीं | जाण्लें ना 
देवानी त्या | कोणालो विशयु म्होणु हो । तान्नी मान्लो आप्लोच 
विशयु | आप्लीच महिमा सर्वही | अभिमानाक वश जानु 
आसे । गेल्ली विसर्नु “ब्रह्म” ते ।१॥ 


विवरण : 


देवाले आनी असुरांले युद्धांतु परब्रह्मु पुरुषोत्तमान कृपेन देवांक 
अमोघ शक्ती दीव्नु तांका विजयश्री मेळोन्नु दिलीं. असुर 
हारले देव ऐश्वर्यादी वैभवान संपन्न जालें. आता देव अपण 
भारी शक्तीशाली असुरांक पराजित केल्लेले. पण तांगेल्या 
ध्यानांतु हें ೫೫೫ ना की आप्ल्याक विजय म्हेळळेलो त्या 
परब्रह्म पुरुषोत्तमाले कृपेन आनी ताणे दिलेल्या अमोघ सामर्थ्यान, 
आनी तागेल्या इच्छेन. आत्तां तांच्यांतु गर्वाचो संचारू जालों. 
आनी आपणऽची सर्व शक्तीमान, वीर्यवान म्होणु सम्जूचाक 
ane. आप्ल्याच हिम्मतीन आप्ल्याच पौरुषान आप्ल्यांक 
असुरांचेरी विजय म्हेळेलो अशें मानच्चा लागलें. तात्पर्य ह्या 
सर्व शक्तीच्या उगम स्थानाक परब्रह्माक विसलें. 












ಮೂಲ ಮಂತ್ರ: 


ತದ್ಧೈಷಾ೦ १९१९३० ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ, ತನ್ನು ವ್ಯಜಾನತ 
७६७०४० ಯಕ್ಷಮಿತಿ ॥೨॥ 


| ಅನುವಾದು : 


ಪರಬ್ರಹ್ಕಾನ ತೆನ್ನಾ ಜಾಥ್ಲೆಂ | ದೇವಾಂತ್‌ 20} ಅಹ೦ಪಣ | ಜಾಲ್ಲೊ 
ಪ್ರಕಟು ಯಕ್ಷರೂಪಾನ | ತಾಂಚೆ ಮುಕಾಲಿ ಕೃಪಾಘನು | ದೇವಾಂಲೆಂ 
ಪತನ OVN | ಜಾವ್ಟೆಂ BO ಚೊಯ್ಲೆಂ ಪ್ರಭೂನ। ಆಯ್ಕೊ ತಾಂಚೆ 
ಉದ್ಧಾರಾರ್ಥ । OOS ಹರ್ಚಾಕ Bo ವಿಭು | ದೇವ ಪರ್ವ ಜಾಲೆ OE | 
ದವ್ಯ ಯಕ್ಚ್ಣಾಕ १३०९०२) जळू | ಪಡ್ಚೆ ಸರ್ವ ವಿಚಾರಾಂತುಂ | १३०६० 
BSO ಮ್ಹೊಂಣು ತಾಕಾ ॥೨॥ 


| ವರಣ : 


ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ ತೆನ್ನಾ gorjo ७९ ದೇವಾಂಡು ದರ್ವಾನ ಪ್ರವೇಶು ಕೆಲ್ಯಾ. 
BOT ದರ್ವಾನ ತೆ HBS ಜಾತ್ಮಾತಿ. ಮ್ಲೋಣು ಕೃಪಾಘನ ಆವಿ ಭಕ್ತಾಲೊ 
ಸುಹೃದು ಭರವಾನು ತಾಂದೆಲೊ ಉದ್ದಾರು ಕೊರ್ಚಾಕ, BOOMS 
ದರ್ವಾಚೊ ನಾಶು ಕೊರ್ಚೆ WIO, ಅತ್ಯ೦ತ ಅದ್ಭುತ ದಿವ್ಯ ವಿಶಾಲ 
ರೂಪ ಧಾರಣ ಹೋರ್ನು ತಾಂಚೆ ಮುಖಾರಿ ಪ್ರಕಟ ಜಾಲ್ಲೊ. ಅಚಾನಕ 
ಪ್ರಕಟ १३०६१४० SO ಅತ್ಯಧ್ದುತ ದಿವ್ಯರೂಪ ಚೊಂವ್ಸು ದೇವತಾಂಲೊ 
ಸಪಮೂಹು ಆಶ್ಚರ್ಯಾನ PE ಜಾಲೊ. SO ವಿಚಾರ ಶೊರ್ಚ್ಯಾ छगू ७९, 
ಹೊ ದಿವ್ಯ OWS) ಕೋಣ ? ತಾಕ್ಜಾ ಒಳ್ಳುಚ್ಛಾಕ BST. 


मूल ಸತ್ವ : 
तद्धैषां विजिजौ तेभ्यो ह प्रादुर्बभूव तन्न व्यजानत किमिदं 
यक्षमिति ।२।। 


अनुवादु : 


परब्रह्मान तेन्ना जाण्ले | देवांत शिरिल्ले अहंपण जाल्लो प्रकट 
यत्तरूपान | तांचे मुखारी कृपाघनु | देवांलें पतन गर्वान | ತತ್‌” 
हें चोय्लें प्रभून | आय्लो तांचे उद्धारार्थ | गर्व हर्चाक तो विभु। 
देव सर्व जाले थक दिव्य यक्षाक ಇತ್ತಾ त्या । पड्ले सर्व 
विचारांतुं जाण्चें कसें म्होणु ताका ॥२॥ 


विवरण : 


परब्रह्मान तेन्ना जाण्लें की देवांतु गर्वान प्रवेशु केल्या. आनी त्या 
गर्वान ते पतन जात्ताती म्होणु कृपाघन आनी भक्तालो सुहृद 
भगवानु तांगेलो sere कोर्चाक तांगेले गर्वाचो ना ] कोर्चे 
खातीरि अत्यंत अद्भुत दिव्य विशाल रूप धारण कोर्न तांचे 
मुखारी प्रकट जाल्लो. अचानक प्रकट जाल्लेले तें अत्यद्भुत 
Rasu dey देवतांलो समूहु आश्चर्यान थक जालो. तें विचार 
कोर्च्या लागले की, हो दिव्य यक्षु कोण ? ताका ओळ्कुच्याक 
शक्लेनात. 








ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


ತೇನೆಣ್ಣಮಬ್ರುವನ್‌ಜಾತವೆಂದ ಏತದ್ದಿಜಾನೀ ಹೀ ४६०७३० ಯಕ್ಷ 
ಮಿತಿ ತಥೇತಿ ॥8॥ 


ಅನುವಾದು : 


ತೆ ಮ್ಹಣಾಲೆ ಅಣ್ಣ ದೇವಾಕ | ಹೇ ७९) ದೇವಾ ಜಾತವೆಂದಾ | ತುವೇಂಚಿ 
ವೊಂಚ್ವಾ ಯಕ್ಷಾ ಕಡೆ | ಜಾಣ್ಣು ಫೇವ್ಹಾ ಇತ್ಲೆಂ ತುವೆಂ | ಆಪಾ ಕೊಂಣು 
ದಿವ್ಯ ODE) ಹೊ | ಉದ್ದೇಶ್‌ Sip ಆಸ್ಪಾ ತಾಜೊ | BIg ತೂ೦ 
ಪರಮ ತೇಜಲ್ವಿ | ವೇದಾರ್ಥಜ್ಣು, (0०3६ ६२७७९ | ಜಾಣ್ತಾ BOO ಜಾತ 


ವಸ್ತೂಂಕ | ಪಮಪ್ಪ ಇದತಾಂತುಲ್ಯಾ | ಮ್ಹೊಣು ತುಕಾ ದೌರವಾನ | 
ಕಾರ್ಯ BASS १३००९८२ ಮ್ಹೊಂಣ್‌ | SO ತೂಂ ಹೆ SO ಕಾರ್ಯ! 
ಜಾತವೇದಾ ಆಮ್ಚೆ ಖಾತೀರ | ಪಾಂದ್ರಾ ಅಸೆ ಮ್ಹಣಾಲೋ ಹೋ | 
ಬರೆಂ ಕಾಡ್ಡಾಂ ಪತ್ತೊ ತಾಚೊ | 


ವಿವರಣ : 


ಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಚೊ ಅನುವಾದು ವಿವರಣಾತ್ಯಕೂಚಿ ಆಪ್ಪ. ಮ್ಹೊಂಣು 
ವಿಪ್ಹಾರಾನ ಸಾಂಧ್ರೆ ಅವಶ್ಯ ನಾ. ದೆಂವಾನಿ ಆಪ್ಟಾಂತು೦ ವಿಚಾರು 
DOLDE ९१९) ದೇವಾಕ ಹ್ಯಾ ಕಾಮಾಕ ಯೊಂದ್ಯ ಮ್ಹೊಂಣು SPD 
ಶಾಶ್ಚಾ ತ್ಯಾ CBI ಮಾಹಿತಿ DOW oS 200. ತನ್ನಾ ಹೊ ಭಾರಿ 
ಉತ್ತಮ ! ಹಾ೦ವ ಆತ್ತಂಚಿ ತಾಜ್ಜೊ ಪಡ್ತೊ TITIO ಮ್ಹೊಣು ಸಾ೦ದೂನು 
ವೊಚ್ಛ್ಯಾ ದೆಲೊ. 














= Aq : 


तेऽग्नीमब्रुवनजातवेद एतद्विजानीहि किमिदं यक्षमिति 
तथेती 11311 


अनुवादु : 


ते म्हणाले अग्नि देवाक । हे अग्नि देवा जातवेदा । तुवेंची 
वोच्का यक्ता कडे | जाण्णु घेव्का इत्लें तुवें । आसा कोणु 
दिव्य यत्तु हो । उद्देश कस्लो आस्सा. ताजो | आस्सा तूं परम 
तेजस्वी । वेदार्थज़ा,सर्वज़ञाही | जाण्ता तूं जात वस्तूंक | 
समस्त जगतांतुल्या | म्होणु तुका गौरवान | आपैताति जातवेद 
म्होणु | तरी तू हें करि कार्य । जातवेदा आमचे खातीर | 
सांगता अशें म्हणालो तो । बरें काङ्ता पत्त ताजो | 










विवरण : 





ह्या मंत्राचो अनुवादु विवरणात्मकूची आस्स. म्होणु विस्तारान 
सांग्चे अव य ना. देवानी आप्सांतु विचार कर्नु अग्नि देवाक 
ह्या कामाक योग्य म्होणु सम्जूनु ताका त्या यक्षाली माहिती 
हाङ्च्याक सांग्ले. तेन्ना हो भारी उत्तम ! हांव आत्तंची ताज्जो 
पत्तो काड्तां म्होणु सांगूनु वोच्या गेलो. 









ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 

ತದಭ್ಯದ್ರವತ್‌ ತಮಭ್ಯವದತ್‌ಶ್ಹೂತಿ ಪಿಂತಿಆಗ್ಬರ್ವಾ | 

७०९,००, १७९१४३०९८३० ವಾ ७७२,९९8 IBI 

ಅನುವಾದು : 

ತೆನ್ನಾ ತೋ ತೀವ್ರ ವೇದಾನ | ದೆಲೊ ಥಾವ್ಸು ತಾಜೆ ಕಡೆ ॥ ತಾಕಾ 
DOLD, ಯಕ್ಚಾನ | ಕೆಲೊ ಪ್ರಶ್ನು “Geo ಕೋಣು” ಮ್ಹೊಂಣು | 
७९,९ ಹಾಂವ್‌ ಲೋಹ ಏಖ್ಯಾತು ಜಾಣ್ವಾತ್‌ ಕೋಣ ಪ್ರಭಾವ್‌ ಮಜೊ?। 
ಮ್ಹಣ್ತಾತ್‌ ಮಾಕಾ ಜಾತವೇದು ಮ್ಲೋಣ್‌ | ದೌರವಾನ Daye ಜದಾಂತ್‌॥ 
ಅಸೆಂ ಮ್ಹಣಾಲೊ ಅಗ್ಗಿದೇವು | ಅಭಮಾನಾನ ಯಕ್ಣಾ SS IBI 


ವಿವರಣ : 


ವೈಲ್ಯಾ ಮ೦ತ್ರಾಚೊ ಅನುವಾದಿತ ಅರ್ಥು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಸಾ ಮ್ಹೋಣ್ಣು DFO 
ವಿವರಣ ಕೂರ್ಚೆ೦ ७73५ ವೀಸ್ಟಾ. 


मूल मंत्र ; 


तदभ्यदूवत तमभ्यवदत को$सीतिअग्निर्वा अहमस्मीत्य 
ब्रवीज्नातवेदावा अहस्मीति ।४॥ 


अनुवादु : 

तेन्ना तो तीव्र वेगान । गेलो थाव्नु ताजे कडे ॥ ताका पोळोव्नु 
यत्तान | केलो प्रश्‍नु “तूं कोणु” म्होणु | अग्नी हांव लोक 
विख्यातु। जाणतात कोण प्रभाव मजो ? म्हणतात म्हाका 
जातवेदु म्होण । गौरवान सर्वै जगांत ॥ असें म्हणालो 
अग्निदेवु | अभिमानान यक्षा कडे ॥४॥ 


विवरण : 


वैल्या मंत्राचो अनुवादित अर्थ स्पष्ठ आसा म्होण्णु हाज्जे 
विवरण कोर्चे अगत्य दीस्ना. 



































= ಸಂಬಂಧು : | = . 
_ ಅಣ್ಣ ದೇವಾಲೆಂ ಅಪ್ಲೆಂ ದರ್ವಾಚೆ ಉತ್ತರ ಆಯ್ದೂನು ತೊ ಯಕ್ಷರೂಖಿೀ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮು BAYS SHLV ಮಾಹಿತಿ ನಾ OU ದಾಕೊಂವ್ನು VNS 
ಪ್ರಶ್ನು ಕರ್ತಾ. 


अग्नी caret अस्लें गर्वाचे उत्तर आय्कूनु तो यक्षरूपी परब्रह्मु 
आप्ल्याक कस्लीयी माहिती ना असे दाकोवनु अग्नीक प्रशनु 
कर्ता. 


मूल ಸತ್ವ : 


तस्मिम्‌ स्त्वयी किं वीर्यमिती अपीदं सर्वं दहेयम्‌ यदिदं 
प्रथिव्यामिति ull 


अनुवादु : 


अग्नीली ही दर्पयुक्त भाषा आय्कूनु परब्रह्म तो । विचार्ललो 
पुनाः अग्नीक दाकोवनु अपण अझोनिसो । अरेव्हा अग्नी तू 
लोक विख्यातु । आय्कले हांवे मुखान तुज्या । गौरवान आपैतात 
तुका जातवेदा म्होणु की ।? तरी तसल्या तुज्यांतु तें सांग वीर्य 
कित्ते आसा.। तेन्ना म्हणालो अग्नी देवू | जाण्णु की तूं वीर्य 
मजें ? पोळोन्ची इच्चा आसल्यार सांग | दाकैतां मेगेले सामर्थ्य 
हांव | जास्त उलोन्नु कोर्चे कितें | मनांत आय्लार म्ज्या आतां। 

भस्म कर्नु उडैन हांव जगाण्ल्लें हें सर्वही ॥५॥ 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರ: 


SLO ಪ್ತ gow ७० ವೀರಯ್ಯಮಿತಿ ಅಪಿಂದ೦ಂ ಪವರ್ವಂದಹೋಯಮ್‌ 
ಯದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ ೫1 


ಅನುವಾದು : 


ಅಗ್ಗಿೀಅ ಹೀ ದರ್ಪಯುಕ್ತ ಭಾಷಾ ಆಯ್ದೂನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತೊ | ವಿಚಾರ್ಲಲೊ 
_ ಪುನಾಃ ७&९र ದಾಕೂವನು ಆಪಣ್‌ ಅಜ್ಜ್ಞಾನರೊ | ಅರೇವ್ಲಾ VANL ತೂ 
ಲೋಹ ಏಖ್ಯಾತು e603 meso ಮುಖಾನ್‌ ತುಜ್ಯಾ | ದೌರವಾನ 
ಅಪೈೆಪಾತ್‌ ತುಕಾ ಜಾತವೇದಾ ಮ್ಲೋಣು Se | ತಲೀ ठल ತುಜ್ಯಾಂತು 
ತೆಂ ಪಾಂದ ವೀರ್ಯ ಕತೆ ಆಸಾ ॥ ತೆನ್ನಾ ಮ್ಹಣಾಲೊ ९९), ದೇವು 
ಜಾಣ್ಣು ७९ Boo ದೀರ್ಯ RAAI 2 ಪೊಳೋಧದ್ದಿ ಇಚ್ಛಾ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ 
WOOD ದಾಕ್ಶತಾ೦ ಮೆದೆಲೆ ಪಾಮಥ್ಯ£ ಹಾಂವ್‌ | wos ಉಲೊಪು 
ಕೊರ್ಚೆಹಿತೆಂ ಮನಾಂತ ಆಯ್ದಾರ್‌ ಮಜ್ಯಾ ಆತಾಂ | ಭಸ್ಮ ಕರ್ನು 
SBI BOO VOO BO ಪರ್ವಹೀ ॥೫॥ 


ವಿವರಣ : 
विवरण : 
ಮಂತ್ರಾಚೊ€ ಅರ್ಥು ಅನುವಾದಾ೦ತು ಆಸಾ ಮ್ಲೋಣು ವಿವರಣ ಶೆಲ್ಚೆಲೆಂ 
ನಾ. 


मंत्राचो अर्थु अनुवादांतु आसा म्होणु विवरण केल्लेलें ar 
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ಪಂಬಂಧು : 
ಆತಾ೦ ಯಕ್ಷರೂಪೀ ಪರಮಾತ್ಮಾ ९१९९ ದರ್ವಹರಣ ಕರ್ತಾ. 
ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ OPS, ತದುಪ ಪೊಯಾಯ ಪರ್ವ ಜವೇನ, 
ತನ್ನು ಶಶಾಕ ದದ್ದುಂ, ಸ ತತ ಏವ ನಿವವೃತೇವೈತ GIO ವಿಜ್ಞಾತುಂ 
ಯದೇತದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ॥९॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಆಯ್ದೂನು ಪುನ್ಹಾ BERL ಹೀ ITE ತೊ ಪರ್ಮೇಶ್ವರು | ಪಣಾಚಿ€ 
ಏಕ ಪು&ಂ SoRe | ದವೊರ್ನು ಮುಕಾರ್‌ ಮ್ಹಣಾಲೊ ಅಸೊ | 
“९३०९३२४९० GRO ದಾಶೋವ್ಸಾಕಾ | ಪರ್ವ ಶಕ್ತೀ ತುಜೀ ಮಾಕಾ | 
ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಐರ್ಚೂನ್‌ ಹೂ೦ಹಿ9 | ಲಾಸೂನ್‌ ದಾಕ್ಕೆ रु०& obHe | BS 
ವ್ಯರ್ಥ ಖಚ್ಚೂ೯ನ್‌ Bese | ನಷ್ಟ ಶಿಶ್ಯಾಕ್‌ ಕೊರ್ಚೆ೦ ಜಗ” ॥ ಅನ್ನು 
ಜಾಲೊ ತೆನ್ನಾ ७९) Dorp ತಾಣೆ ಅಪಮಾನು wel | ದೆಲೊ ತಪೋಚ್‌ 
ಕಾಡ್ಯ ಲಾಗಿ । ಧಾಮ್‌ ಧಾಮ್‌ ಕಾಹೀ ಕರ್ನಾಸ್ತನಾ | ಇಚ್ಛಾ Bey 
WE ಮ್ಹೊಂಣ್‌ Se | ಪೆಟ್ಟಃಚ್‌ ನಾ ತೀ ಇಚ್ಛೇನ್‌ ತಾಜ್ಯಾ | ಕೆಲೊ 
GWE ಆತಾಂ, | ತಿಕಾ | ತಲೀ ०७९ ಪೆಟ್ಟಂ ತೆನ್ನಾ | ಚಡ್ಗೊ ९७०७९ 
WC ಆತಾಂ. ಉಡ್ಡೊ ಸರ್ವ ಶಕ್ತೀನ್‌ ತಿಜ್ಜೆೇರ್‌ | ತಲೀ ತಿಕಾ 0०९४७ 
ನಾ ಡೊ | ಹಿ೦ಚಿಡ್‌ ಸುದ್ದಾಂ ಚಟ್ಟೊ ತಾಜೊ ॥ ಅಗ್ನಿ ದೇವು ಜಾಲ್ಲೊ 
ಏನ್ನು | ಜಾಣ್ಣೊ ನಾ ತೊ ದೋಮು Howl ಆಯ್ತೊ ಮಾನ ಸಕಲ್‌ 
ಘಾಲ್ನು | ತೇಜೋಹೀನು ಜಾವ್ಸು ಅಸೊ | ಮ್ಹಣಾಲೋ ದೇವಾಂಕ “Bay” 
ನಾ ಹಾಂವ್‌ | ಜಾಣ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ಹೊ€ಣು OS ಮ್ಹೊಂಣ್ಚು ತೊ” Iel 























संभंधु : 
आतां यत्तरूपी परमात्मा अग्नीले गर्वहरण कर्ता 


मूल ಸತ್ವ : तस्मै तृणं निदधावेतद्दहेती | तदुप प्रेयाय सर्व 
जवेन तन्न शशाक दग्धुं स॒ तत एव निववृते नैत दशकं 
विज्ञानातुं यदेतद्यक्षमिती 116 


अनुवादु : 


आय्कूनु पुन्हा अग्नीली ही । गर्वोक्ती तो सर्वेश्वरू। तणाची 
एक सुकी काड्डी | दवोर्नु मुकार म्हणालो असो | “बाबारे 
तूं दाकोवनाका | सर्व शक्ती तुजी म्हाका । अल्प शक्ती 
खर्चून Gel | लासून दाकै काड्डी येदी | शक्ती व्यर्थ खर्चून 
तुजी । नष्ठ कित्याक कोर्चे जग” ॥ खिन्न जालो तेन्ना अग्नी। 
मान्लो ताणे अपमानु हो । गेलो तसोच काड्चे लागी | धाम 


` धाम काही कर्नास्ताना | इच्छा केलि जळो म्होण ती । 


पेट्लीची ना ती इच्छेन ताज्या । केलो स्पर्शु आतां तिका । 
तरी नाती पेटली तेन्ना । चड्लो भारी अग्नी आतां | उड्लो 
सर्व शक्तीन तिज्जेर । तरी तिका लागलो ना. तो । किंचित 
Gel चट्को ताजो ॥ अग्नि देवु जाल्लो faa | जाण्लो ना 
तो गोमु हाजो | आय्लो मान सकल घाल्नु । तेजोहीनु जानु 
असो | महणालो देवांक “शक्लो” ना हांव | जाण्च्याक 
कोणु म्होणु तो. ॥६। 





ವಿವರಣ : 


ಉಂ೦ಚಾವೆಲ್ಯಾ ಅನುವಾದಾ೦ತು ಮಂತ್ರಾಚೊ ಅರ್ಥು ಆನಿ ತಾಜ್ಞೊ 
ಥೊಂಡೊಂಸೊ ಭಾವಾರ್ಥ ಸಾಂದ್ಚ್ಯಾಕ ಪ್ರಯತ್ನ SO. ತಲೀ BOOM 
ಥೊಡೆಂ ಸಾಂದ್ಮಾಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ. ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರು ಪರ್ವ Ige 
ಉದಮ ಸ್ಥಾನ ಜಾವ್ನು ಆಸ್ಚಾ. ಅಬ್ಬಿ ಆದಿ ದೆ€ವತಾಂತು Ve BS ಆಸ್ಚಾ 
ತೀ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕಾನ ಪ್ರವಾಹಿತ ಕಲ್ಲೆಲ ಕ೦ಚಿತ್‌ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ಜಾವ್ನು 
ಆಪ್ಪಾ. ७२७९ ಕೇವಲ SPO ಜದಚ್ಛಕ್ರ १३९०९९३ ಖಾತೀಲಿ. 850093 
ಇದಾಚೊ ನಾಸ ಧೂಸ್‌ ಕೊರ್ಚೆ 8०७९७ ನ್ಹಂಂಖ VGO ಅಸೂನ್‌ 
९७९ ದರ್ವಾನ ಕೊಂಣಿ€ ದೇವಾನಿಂ ७००० ಮಾನವಾನಿಂ ತ್ಯಾ ಶಜ್ತಿೀಚೊ 
ದುರುಪಯೋದು SAO, ತೀ ಶಕ್ತಿ ಒಡೂನ್‌ HQ ಮೂಲ ಶಕ್ತಿ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಲಾದ್ದಿ ಆಸ್ಚಾ. ವೈಯ್ಸ್ಯಾ ಉದಾಹರಣಾಂತು VOLS OWE 
ಕೆಲೆಂ ಆನತ್ಯಾ ಯಕ್ಷರೂಪೀ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ GY ಪ್ರವಾಹಿತ SYS ಶಕ್ತಿಂಚೊ 
ಪ್ರವಾಹು ಬಡೂನ್‌ ಫೆತ್ತೊ. ತೆನ್ನಾ 9९९ ತ್ಯಾ WIN ಶಣಾ ಕಾಡ್ಯೆ€ಕ 
ಸುದ್ಧಾಂ ಜಳೋವಚಾಕ BSQWo |! ತಾಣೆಅ ದಾಹಕ ಶಕ್ತಿ ಚೆನ್ನಾ ಕಾಣ್ಣು 
BS ತೆನ್ನಾ ತೊ ಥಂಡೂಚ್‌ ಜಾಲ್ಲೊಂ. OLS ಹಾಜ್ಜೆ೦ ರಹಸ್ಯ OVS 
ನಾ. 















= : 


उंचाव्ल्या अनुवादांतु मंत्राचो अर्थु आनी ताज्जो थोडोसो भावार्थ 
सांग्च्याक 7೫೫ केल्लां. तरी हांगा थोडे सांग्चेशें Ra. 
परब्रह्म परमेश्वर सर्व शक्तीचे उगम स्थान जानु आस्सा. 
अग्नि आदी देवतांतु जी शक्ती आस्सा ती त्या परमात्मान 
प्रवाहित केल्लेलि किंचित अंश मात्र जानु आस्सा. आनी ही 
केवल आप्लें जगच्चक्र चलोवचे खातीरि. शोवायी जगाचो 
नाश धूस कोर्चे खातीरी न्हय. अशें असून जरी गर्वान कोणी 
देवानी किंवा मानवानिं त्या शक्तीचो दुरुपयोगु केल्यारी, ती 
शक्ती ओडून घेल्वी मूल शक्ती परमात्मा लागी आस्सा. वैल्या 
उदाहरणांतु अग्नीन गर्व केलें आनी त्या यक्षरूपी परब्रह्मान 
आणणे प्रवाहित केल्लेले शकोचो प्रवाह ओडूनु गेतलो. तेन्ना 
अग्नी त्या सुकिल्या तणा काड्येक Yel जळोवच्याक शकळो 
ना ॥ तागेली दाहाक शक्ती ಸರ काण्णु घेतलि तेन्ना तो 
थंडूची जालों. अग्नीक हाजे रहस्य सम्जले ना. 











ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 





ತದಭ್ಯದ್ರವತ್‌ ತಮಭ್ಯವದತ್‌ ಹೊಂಕೆಂತಿ | 
ವಾಯುರ್ವಾ ಅಹಮಸ್ಮಿಂತ್ಯ ಬ್ರವಿಂವ್ಕಾತರಿಶ್ವಾವಾ ಅಹವಾಖ್ಯಿಂತಿ 1೮ 





ಅನುವಾದು : 


| ದೆಲೊ ಧಾವಂತ್‌ Gow ಕಡೆ ತೀವ್ರ ವೇದಾನ ವಾಯು ತೋ | ಯಕ್ನಾನಹೀ 
_ ಕೆಲೊ BB, ತಾಕಾ ಚೊಂವ್ನು “Boo ಕೊಂಣು” ಮ್ಲೋಣು | ”ಹಾಂವ” 
ಮ್ಹಣಾಲೊ ವಾಯುದೇವು “ROZO ವಾಯು” ಹಾ೦ವ ।ಮ್ಹಣ್ನಾಡ್‌ 
ಮಾಕ್ತಾ “ಮಾತರಿಶ್ಚಾ” ದೌರವಾನ ४५९७००७०४९ ॥೮॥ 














ವಿವರಣ : 





ವಾಯೂನ BETO OES ಕಪ್ಲಿಃ ತಲಿ ಚೂಕಿ Bowe ಆಸ್ಚ್ಯಾ ಫಾವ 
ಆಸಾ ಮ್ಹೊಂಣು ಯೆದ್ದೇಂಸೆ ಕಾಮ ಕೂರ್ಚ್ಯ್ಯಾಕ ತಾಜ್ಯಾನ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಜಾ 
DON BO ಕಾಮ ಫಡಿ WSO ಕೋರ್ಮ ಯೆತ್ಡಲೊಂ. ಕಾಮಾಚೆಂ 
ಶ್ರೇಯ ಮೆದೆಲೆ ಪದ್ರಾಂತು೦ DRIO. ತ್ಯಾ ಯಕ್ಷಾಲೊ ಪಲಿಚಯು 
ಕಾಡ್ಜೆಂ BGO ಭಾಲಿ ಹೊಂಡ ಕಾಮ? ಆನಿ OO LS ಆಪ್ಲ್ಯಾ 






ನಾಮರ್ಥಾಚೇಂಹಿ DOW OWE ಆಪಿಲ್ಲೆಂ. ७०० ಆತ್ತಾ೦ NTO SIO 
ತೆಂ ಕಳ್ತಲೆಂ. 








मूल ಸತ್ತ: 

तदभ्यद्ववत तमभ्यवदत्‌ कोऽसीति | 

वायुर्वा अहमस्मीत्य ब्रवीन्मातरिश्वा अहवास्मीती ।८। 
अनुवादु : 


गेलो धावंत ताजे कडे तीव्र वेगान वायु तो । यक्षानही केलो 
प्रश्‍नु ताका चोव्नु “तूं कोणु” म्होणु । “हांव” म्हणालो 
वायुदेवु “जगत्प्रसिद्ध वायु” हांव म्हण्तात म्हाका “मातरिश्वा” 
गौरवान लोकांतुही ICN 


विवरण : 


वायून लेकिलें अग्नीन कस्ली तरी चूकि कोर्न आस्च्या 
फाव आस्सा म्होणु येद्देसे काम कोर्च्याक ताज्यान जाल्लें ना. 
हांव हें काम घडी भित्तरी कोर्नु येत्तलो. कामाचे श्रेय मेगेले 
पद्रांतु पडतले. त्या यक्तालो परिचयु काड्चें कस्लें भारी होड 
काम ? आनी अग्नीक आप्ल्या सामर्थ्याचिंही खूब गर्व आसिल्लें. 
बरें आत्ता खरें कित्तें तें कळातलें. 





ಸಂಬಂಧು : 
BSQO ಯಕ್ಷರೂಪಿ€ ಪರಬ್ರಹ್ಮು ವಾಯೂಕ ವಿಚಾರ್ತಾ 
ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


DLO ಸ್ತ 2090 ७० ವೀರಯ್ಯಮಿತಿ ? ९७७९१४० ಪರ್ವ 
ಮಾದದೀಯಮ್‌ ಯದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ Ne 


ಅನುವಾದು : 


ವಾಯೂಲೆಂ BO ದಪ€ಂಯುಕ್ತ | ವಾಕ್ಯ ಆಯ್ದೂನ್‌ ಪರ್ಮೇಶು ತೊ ॥ 
ವಿಚಾರ್ತಾ ತಾಕಾ ಕೌತುಕಾನ। ದಾಕೌನ ಆಪಣ Oa Ve ॥ Goo 
ಪ್ರಪಿದ್ದು ವಾಯುದೇವು | “ಮಾತಲಿಶ್ಚಾ “ ಹ BOO’ ತೊ ॥ ७०११४0 
HO ಮುಖಾನ್‌ ತುಜ್ಯಾ | ಧನ್ಯ ಬಾ ತೂಂ ಜದಾಂತು೦ ಹ್ಯಾ ॥ ಆತಾಂ 
ಸಾಂದ್‌ ಮಾಕಾ GO HO | ತ್ಯಾ ತುಜ್ಯಾಂತ್‌ ಆಸ್ತಾ SSO ? ನಾವಾಂಕ್‌ 
ತ್ಯಾ ತುಜ್ಯಾ ಶೊಬ್ಬೆಂ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಯ ತೆಂ? !!! ತೆನ್ನಾ ಮ್ಹಣಾಲೊ 
ವಾಯುದೇವು ।ಯಕ್ಚಾಕ ತ್ಯಾ ದರ್ವಾನ ಪುನ್ಹಾ | ಮಜ್ಮಾಂತು ಆನ 
ಕಪ್ಲೆಂ ವಿರ್ಯ? | ತೇಂಚಿ ಹಾಂವ್‌ ಸಾಂಗ್ಲಾಂ ತುಕಾ | ಮನಾಂತ್‌ 
ಆಯ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಉಡೌನ್‌ ವೀನ | ಹುಮ್‌ಟೂನ್‌ ಪರ್ವ ಆಕಾಶಾಂತುಂ | 
ತೆಂ ಜೆಂ ANA DRO ಹ್ಯಾ DOOM ಚೊಪ್ಟೆಂ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತುಕಾ ॥೯॥ 


ವಿವರಣ : 


ವೈಲ್ಯಾ ಅಮವಾದಾಂಡೂಜಚಿ ಸವಿಸ್ತಾರ ವಿವರಣ ಕಲ್ಯಾ. 





= : 
आत्तां यक्षरूपी परब्रह्मु वायूक विचार्ता 


मूल मंत्रु : 


तस्मींम्‌ सत्वयि किं वीर्यमिती ? अपीदं सर्व माददीयम यदिदं 
पृथिव्यामिती ॥९॥ 


अनुवादु : 


वायूलें हें दर्पयुक्त | वाक्य आय्कूनु सर्वेशु तो ॥ विचार्ता 
ताका कौतुकान | दाकौन आपण अज्ञानिसो ॥ तू प्रसिद्ध 
aged! “मातरिश्वा” ही तूंची तो ॥ feet हें मुखान 
तुज्या । धन्य जा तूं जगांतु ह्या ॥ आतां सांग माका तूं हें । 
त्या तुज्यांत आस्सा कितें ? नांवांक त्या तुज्या शोब्चें असमान्य 
वीर्य तें ? “तेन्ना म्हणालो वायुदेवु यक्षाक त्या गर्वान पुन्हा | 
मज्यांतु आनी Het वीर्य ? तेंची हांव 77 तुका ! मनांत 
आय्लार उडौन दीन हुमटून सर्व आकाशांतु । तें जें दिसता 
पृथ्वीरी ह्या aed आसल्यार तुका ॥९॥ 


विवरण : 


वैल्या अनुवादांतूची सविस्तार विवरण केल्या 


ಸಂಬಂಧು : 

ಆತಾಂ ಮುಕಾವೆಲ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು೦ ಯಕ್ಷರೂಪೀ ಪರಮಾತ್ಕು 
ವಾಯೂಲೆಂ (४८०६ ಹರಣ ಕರ್ತಾ 

ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 

ತಸ್ಥೈ ತೃಣ೦ನಿದಧಾವೊಶ DOS ಎಶ ತದುಪ ಪೊಯಾಯ ಸರ್ವ 
ಜವೇನ ತನ್ನಶಶಾಕಾದಾತುಂಪ ತತೇವ ನನವೃತೇ ನೈತದಶಕಂ 
ವಿಜ್ಞಾಶುಂ ಯೆದೆಂತದ್‌ ಯಕ್ಷಮಿತಿ ॥೧೦॥ 

ಅನುವಾದು : 

ಆಯ್ದೂನ್‌ ಪುನ್ಹಾ ವಾಯೂಅ ಹೀ | DAPA ಥೋ ಸರ್ವೆಶ್ವರು | 
ತಣಾಚಿ€ ಏಕ್‌ ಪುಜ&ಂ Bowe | ದವೋರ್ನು ಮುಕಾರ್‌ ಮ್ಹಣಾಲೊ 
OBO! १३/०६१९ ನಾ ಇಚ್ಛಾ ಮಜೀ ಪರ್ವ BSE ಬಾಬಾ, ತುಜಿ | Dos} 
MBS ಕಾಣ€ ಯೆದೀ ।ಅಲ್ಪ Sse ಐರ್ಚೂನ್‌ Dee | ಪರ್ವ ಶಕ್ತಿಂ 
ದಾಕ್‌ೌನ್‌ ವಾರೆ | ನಷ್ಟ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಕೊರ್ಚೆ೦ ಜದ | ಅವ್ನ ಜಾಲೊ ತೆನ್ನಾ 
ವಾಯು ಅಪಮಾನೂ ಹೊ ಮಾಣ್ಣೊ ತಾಣೆ | ದೆಲೊ ತಪೋಚ್‌ ಹಾಡ್ಕೇಲಾಗಿ!। 
ಧಾಮ್‌ ಧೂಮ್‌ ಕಾಹೀ ಕರ್ನಾಸಪ್ಪನಾ ॥ ಇಚ್ಛಾ Ses ಉಡೊ ಮ್ಹೊಂಣ್‌ Sel 
ळ०९१९ ನಾ ७९ ಜಾದಾವೆಲ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರ POSS ९३530 ತಾಣೆ ತಲೀ 
ನಾ Se ಹಾಲ್ಲಂ Bodo ॥ ९३/9 ०१९ ವಾಯೂ ಆತಾಂ ಪರ್ವ ಶಶ್ತಿಂನ್‌ 
०0९१9६ ರುಡಪ್‌ | ನಾ %९ ಹಾಲ್ತಂ ತೆನ್ನಾ ಪುಧಾಂ ಜಿ೦ಚಿತ್‌ ಸುದ್ದಾಂ 
ಜಾದ್ಯಾ ವೆಲ್ಫಾನ್‌ | ವಾಯು ದೇವು ಜಾಲ್ಲೊ ಏನ್ನು ಆಯ್ತೊ ಮಾನ್‌ 


ಪಕಲ್‌ ಘಾಲ್ದು | ७९९ ಪಾರ್ಯೋಚ್‌ ಹೋಹೀ ಜಾಲೊ ಹತ DIW, 


ಪಷ್ಟಿಂ ಅತಿೀ | ಅಪಮರ್ಥು ಜಾಲೊಂ ಹಾ೦ವ ಮ್ಹಣಾಲೊ ದೇವತಾಂಕ 
Bo | ಹೊಂಣೂ Be ದಿವ್ಯ ae BO BE ತೂಹೀ ತೂ, ಜಾಣ್‌ಚ್ಯಾಕ್‌ 
ತಾಜೊ ॥೧೦॥ 


ವಿವರಣ : 
ಅನುವಾದು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಆಶಿಲ್ಯಾನ We (४९ ಸ್ಪಷ್ಟಿಕರಣ ಕಲ್ಲೆಲೆ ನಾ. 


संभंधु : 

अता मुखावेल्या मंत्रांतु यक्षरूपी परमात्मु वायूलें गर्व हरण 
कत 

मूल ಸತ್ವ: 

तस्मै तृणंनिदधावेत दादस्त्वेति तदुप प्रेयाय सर्व जिवेन 
तन्नश्शाकादातुंस ततैव निववृते नैतद कं विझान्तुं येदेतद 
यक्षमिति ।॥१०॥ 


अनुवादु : 
आय्कूनु पुन्हा a लि ही । गर्वोक्ती तू सर्वेश्वरू। तणाची एक 
सुकी काड्डी | मुखार म्हणालो असें । चोळ्ची ना इच्चा 


मजी । सर्वे शक्ती बाबा, तुजी | दाकै उडौन काडी येदी अल्प 
शक्ती बाबा, तुजी | सर्व शकी दाकौन बारे नष्ठ कित्याक कोर्चे 


जग | खिन्न जालो तेन्ना वायु | अपमानू हो माण्लो ताणे | गेलो 
तसोच काड्डोलागी | धाम धूम काही कर्नास्तना ॥ इच्छा 
केलि उडो म्होणु ती । हाल्ली ना ती जागावेल्यान । मार्ली पूंक 
आत्तां ताणे तरी ना ती हाल्ली तेना ॥ चेड्लो भारी वायू आतां 
सर्व शक्तीन मार्ली झडप | ना ती हाल्ली तेन्ना सुधां किंचित 
सुद्धां जाग्या वेल्यान । वायु देवु जाल्लो खिन्नु आय्लो मान 
सकल घाल्नु | अग्नी ಇತತ तोही जालो हत प्रतिज्ञा कष्ठी 
अती | असमर्थ जालो हांव म्हणालो देवतांक तो | कोणू तो 
दिव्य यत्तु आनी हे तूही तो, जाण्च्याक ताजो ॥१०॥ 


विवरण : 


अनुवादु विवरणात्मक आशिल्यान ज्यास्ती स्पष्टीकरण केल्लेले 
ना. 








= : 


ಅಣ್ಣ ಆನಿ ವಾಯು ದೋರ ಯಕ್ಷಾಅ ಮಾಹಿತಿ ಹಾಡ್‌ಚ್ಯಾಕ ಅಸಮರ್ಥ 
ಜಾಲ್ಲೆಲೆ ಪೊಳೊವ್ಸು ದೇವ ಆತಾಂ ದೇವರಾಜ ಇಂದ್ರಾಕಚ ಹ್ಯಾ ಕಾರ್ಯಾ 
MISCO ನಿವಡ್‌ತಾತಿ ಆನಿ ತಾಕ್ತಾಚಿ ವಿನಂತಿ ಕಾರ್ತಾತಿ 

ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 

ಅಥೇಂದ್ರ ಮಬ್ರುವನ್‌ ಮಘವನ್ಸೇತ ದ್ವಿಜಾನಿ9ಹ ಶಿಮೆಂತದ್‌ ಯತ್ನಮಿತಿ। 
ತಥೇತಿ | ತದಭ್ಯದ್ರವತ್‌ | ತಸ್ಕಾತ್‌ ತಿರೊಂದಧೆ€ ॥೧೧॥ 

ಅನುವಾದು : 

ಆತಾಂ ಮ್ಹಣಾಲೆ ದೇವ ಇಂದ್ರಾಕ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ! ದೇವರಾಯಾ ॥ 
ತುವೇಂಚಿ ಆತ್ಮಾಂ ದಿವ್ಯ ಯಕ್ಚಾಕ | ಜಾಣ್ಣು ಹಾಡ್ತಾ ಖಬರ್‌ Bowe | 
ದೀಪ್ಕಾತ್‌ ಸಮರ್ಥ ಆತಾಂ ಕೋಣಿ | ಅನ್ಯ ದೇವ Boones ಹ್ಯಾ॥ 
“ಬರೆಂ” ಮ್ಹಣಾಲೊ ९०८ ತಾಂಕಾ | ದೆಲೊ ವೇದಾನ್‌ ಯಕ್ಷಾ ತಡೆ ॥ 
ಜಾಲೊ CYS) ಅಂತರ್ಧಾನು | ಇಂದ್ರಾನ್‌ DOH ಪೈಲೇಂಚಿ Be ॥ 
SND ९१९१०८३०२0 ०७०१७७९ | ಅಧೀಹು Ove ८३९८०००१३३९७९ | 
ಮ್ಹೋಣ್ಟು ಸ೦ಧಿಂಚಿ ದಿಲ್ಲೀ ನಾ Se | ಉಲೌಚಾಕ್‌ ಬಹ್ಕಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾಕ 
ತ್ಯಾ ॥ ತಲೀ ಪರ್ವ ತರೇನ್‌ ಆಫ್ಟಿಲ್ಮೊ | ದೇವೇಂದ್ರೂಚ್‌ ಅಧಿಕಾಲಿ ತೊ ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೊರ್ಚ್ಯ್ಯಾಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ | ಮ್ಹೊಂಣ್ಣು ಜಾಲೊ ಅದೃಶ್ಯ ತೊ ॥೧೧॥ 
ವಿವರಣ ¦; 


ವಿವರಣ ಅನುವಾದಾಂತೂ೦ಚಿ ಕಲ್ಯಾ. 











संभंधु : | 
अग्नी आनी ag दोगयी यक्षाली माहिती हाड्च्याक असमर्थ | 
जाल्लेले पोळोव्नु देव आतां देवराज इंद्राकच ह्या कार्या खात्तीरी 
निवड्ताती आनी ताकाची विनंती कार्तती. 


मूल ಸತ್ವ : 
अथेंद्र मब्रुवन मघवन्नेत द्विजानीही किमेतद यत्तामिति | 
तथेती | तदभ्यदूवत | तस्मात्‌ तिरोधदे 1221 


अनुवादु : 
आतां म्हणाले देव ggh । हे मघवन | देवराया ॥ तुवेंची 
आत्तां दिव्य यक्षाक | जाण्णु हाडका खबर ताज्जी | दीस्नात 


समर्थ आतां कोणी । अन्य देव कार्याक ह्या ॥ “बरें” म्हणालो 
इंदू तांका | गेलो वेगान यक्ता कडे ॥ जालो यत्तु अंतर्धानु | 
इंद्रान पाव्च्या पयलेंची तो ॥ आस्सिल्लो अभिमाणु इंद्राकही। 
अधीकु अन्य देवांच्याकी । म्होणु संधीची दिल्ली ना ती 
उलौचाक ब्रह्मान इंद्राक त्या ॥ तरी सर्व तरेन असिल्लो | 
देवेंदूच अधिकारी तो ॥ प्राप्त कोर्चाक ब्रह्मज्नान । म्होणु 
जालो अदू य तो ।११॥ 


विवरण : 
विवरण अनुवादांतूची केल्या 
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ಮುಕಾವೆಲ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು೦ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಯಾ ದೇವೇಂದ್ರಾಕ ಬಹ್ಮ 
| ६५९९१३. ಉಪದೇಶು ಕೂರ್ಚ್ಯಾಕ ಹಿಮಾಚಲ BAO ಉಮಾ 
| ದೇವೀಕ ಪಾಕ್ಣಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೇಕ ಪ್ರಕಟ ಕರ್ತಾ. 







| ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 






| ಪ ತಖ್ಕಿನ್ನೇವಾಕಾಶೇ ಪ್ರೀಯ ಮಾಜರಾಮ ಬಹುಶೋಭಾಯ 
| ಮಾನಾಮುಮಾಂ ಹೃಮವತೀಮ್‌ ತಾಂ ಹೋವಾಚ ಕ&ಮೇಡದ್‌ 
ಯಕ್ನಮಿತಿ ॥().9॥ 


ಅನುವಾದ : 









ಅ೦ತರಿಕ್ಣಾಂತ್‌ ९५०9०९० CONGO | ಅಂತರ್ಧಾನ ಜಾಲೊ Powe ॥ 
ಜಾಲಂ ಪ್ರಕಟ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯಾ | ಉಮಾ ದೇವೀ ಶಿವಪ್ರಿಯಾ ॥ ಶುಭಾ೦ಗಿ 
ಪ್ರಸನ್ನ ವದನಾ ತೀ | ವರದ ಹಸ್ತಾ ಶುಭಂ ಕಲೀ ॥ ಚೋಮ ರಾಬ್ದೊ 
POVE ಇಂದ್ರು । ಕರ್ಮ ಪ್ರಣಾಮ ६४७७९० ತಿಕಾ ॥ ಏಚಾರ್ಲಾಲೊ 
ನಮ್ರ ಭಾವಾನ । ಶಿವಶಶ್ರಿಂಕ ತ್ಯಾ ಅಪೇಂ ॥ ಭದವತೀ Boo ಜಾಣ್ತಾ 









ಪರ್ವ | ಜೆಂ ಜೆಂ ಚಲ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಂತು ಹ್ಯಾ॥ ಶಕ್ತೀ GRO ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಶಾಲ | ತುಕಾ ಅಜ್ಞಾನ ಕಾಹಿಂ೦ ನಾ ॥ ದೇವೀ moone ಕೃಪಾ 
ಕೊಂರ್ಮ | ಕೊಂಣು ಡೊ ದಿವ್ಯ ONS) ಮ್ಹೊಂಣ್‌ ॥ ಶಿಶ್ಯಾಕ ತೊ ಜಾಲೊ 


ಪ್ರಕಟ | ಅಂತರ್ಧಾನಹಿ ಜಾಲೊ ಶಿಶ್ಯಾಕ ? ॥೧೨॥ 








ನಿವರಣ: 






ಅನುವಾದು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ BONIS ಆನಿಕಯು ವಿಸ್ತಾರಾನ ६3००७००९७४ 
ನಾಟ 





ತೃತೀಯ VOB ಸಮಾಪ್ತ ॥ 
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संभंधु : 
मुकावेल्या मंत्रांतु परब्रह्म परमात्मा देवेंद्राक ब्रह्म विद्येचो उपदेशु 


कोर्चाक हिमाचल कुमारी उमा देवीक साक्षात ब्रह्म विद्येक 
प्रकट कर्ता . 


मूल मंन्नु : | 
स तस्मिन्नेवाकाशो स्त्रीय माजगाम बहु शोभायमानामुमां हैमवतीम 
तां होवाच किमेतद यक्षमिति 12211 


अनुवादु : 

अंतरित्तांत जयीं यत्तू | अंतर्धान जालो थंयी | जाली प्रकट 
ब्रह्म विद्या | उमा देवी शिवप्रिया॥ शुभांगी प्रसन्न वदना ती । 
वरद हस्ता शुभं करी ॥ Dey Vert थंयी ಕಕ್ಕ । Ht प्रणाम 
भक्तीन तिका ॥ विचार्लालो नम्र भावान । शिव शक्तीक त्या 
असें ॥ भगवती तूं जाण्ता सर्व । जें जें चल्ता विश्वांतु ह्या ॥ 
शक्ती तूं सर्वझ ईशाली तुका अझनान काहीं ना ॥ देवी सांगे 
कृपा कोर्नु | कोणु तो दिव्य यत्तु म्होणु ॥ कित्याक तो जालो 
प्रकट | अंतर्धान ही जालो कित्याक? 112211 


विवरण : 























अनुवादु विवरणात्मक आशिल्यान आनीकय विस्तारान बरयिले 
ना 






॥ तृतीय खंड समाप्त 











॥ ಚತುರ್ಥ ಖಂಡ ॥ 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 





ಸಾಬಹೈೇತಿ ಹೋವಾಚ | ११७६६०९० ಏತದ್ದಿಜಯೆ | ಮಹಿಂಯದ್ದಮಿತಿ 
ತತೋಷಹೈವವಿದಾಂಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಂತಿ ॥೧॥ 
ಅನುವಾದು : 





ಉಮಾದೇವೀ ಪ್ರಸನ್ನ ವದನಾ। ಪಾಂದ್ಲಾಅ ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಕ ತ್ಯಾ ॥ 
ಮಘವನ್‌। ತೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮು ಜಾಣ್‌ | ಪರ್ವಾದೀ ಪರ್ವಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ 
छ॑&९१३0 SO ಉಗಮ ಸ್ಥಾನ | ವಾಸಸ್ಥಾನ ३९१३० ಜಾಣ್‌ ॥ ವಿಷ್ಠೂ ತೊ 
ಜಯಶೀಲೂ ತೊ ಮಹಾವಿಷ್ಟೂ ಮಹೇಶ್ವರೂ ॥ ಅನೇಕ Tere 
ದೈತ್ಯಾಂಕೂ | ಜಾಣಬಾ ತೊ ಪುರುಷೊಂತ್ತಮು ॥ ಅಸುರಾಂಕ ತಾಣೆಂ೦ಚಿ 
ಹಾರೈಲೆ೦ | ಮೆಳೊಂವ್ನು ದಿಲ್ಲೊ ತುಮ್ಮಾ ವಿಜಯು | Dodge ತುಮಿ 
ವಿಜಯು ಅಪ್ಲೊ | ಮೆಳ್ಳೆಲೊ ಆಪ್ಲ್ಯಾಚ್‌ ಪರಾಕ್ರಮಾನ್‌ ॥॥ದೇವಾಂತ್‌ 
ಶಿರ್ಲೆ ಆತಾಂ ದರ್ವ | ಮಾನೂ Oo ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ ದೆಲೆ ಏಸರ್ಮು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ | ಪರ್ವಾದಿಂಕ್‌ ತ್ಕಾ ಪನಾತನಾಕ್‌ ॥ wera ತುಮ್ಚ್ಯಾ 
ಐರ್ಯಾಕ ತೊ ಜಾಲೊ ಪ್ರಕಟ ಯಕ್ಷರೂಪಾನ॥ ಹರಣ ಕೆಲೆಂ ತಾಣೆ OWE 
| 2०६४० Ee ವಾಯೂಂತು GO ॥ ಅಂತರ್ಧಾಮ ಜಾಲೊ ಸ್ವತಾ | 
ಧಾಢ್ಲೆಂ ಹಾಂದಾ ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ॥ ತುಮ್ಚಾ ದಿವ್ಹ್ಯಾಕ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ | 
ಪರಮಾತ್ಕಾನ ಕೃಪಾ ನಿಧೀನ ॥ ದೇವೇಂದ್ರಾನ ७००० ಜಾಣ್ಲೆಂ | 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ ಯಕ್ಷರೂಪಿ ತ್ಯಾ ॥೧॥ 


















ವಿವರಣ : 








ಹ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ VNLGO ಆನಿ ವಾಯೂಲೆಂ ದರ್ವ ಹರಣ 
BOWE ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ १८०९९३९ ಉಮಾದೇವಿ ಶಕ್ತಿಂ ತಿಕಾ ७०६१७ 
ದೇವೇಂದ್ರಾಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಹಾನಾಚೊ ಉಪದೇಶು ವಿವೈಲೊ. 
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= चतुर्थ खंड ॥ 


















मूल मंत्र : 


साब्रह्मेती होवाच | ब्रह्मणोवा एतद्विजये | महियध्वमिति ततो 
हैव विदांचकार ब्रह्मेती 1121! 


अनुवादु : 


उमादेवी प्रसन्न वदना | सांग्लाली स्पष्ठ त्या ॥ मघवन। तो 
परब्रह्म जाण । सर्वादी सर्व शक्तीमान ॥ शक्तीचे तें उगमस्थान। 
वास स्थान ೫೫" जाण ॥ विष्णू तो जयशीलू तो महाविष्णू 
महेश्वरू 1 अनेकरूपी दैत्यांकू | जाण । बा तो पुरुषोत्तम्‌।। 
असुरांक ताणेंची हारैलें | मेळोवनु दिल्लो तुम्का विजयु | मान्लो 
तुम्ही विजयु आप्लो | मेळैलो आपल्याच पराक्रमान ॥ देवांत 
शिर्ले आतां गर्व । मानू लाग्ले सर्व शक्तिमान ॥ गेले विसर्नु 
परब्रह्माक | सर्वादीक त्या सनातनाक ॥ म्होणु तुम्च्या बर्याक तो 
जालो प्रकट यक्षरूपान ॥ हरण केलें ताणे गर्व | शिरिल्ले अग्नी 
वायूंतु तें ॥ अंतर्धानु जालो स्वता। धाड्लें हांगा ताणे म्हाका ॥ 
तुम्का दिवच्याक सत्य ज़ान । न । परमात्मान कृपा निधीन ॥ 
देवेंद्रान आतां जाण्लें | परब्रह्माक यक्षरूपी त्या 121! 


विवरण : 


ह्या प्रमाणे परब्रह्मान अग्नीलें आनी वायूलें गर्व हरण कोर्नु 
साक्षात ब्रह्म विद्याची उमादेवी शक्ती तिका धाण्णु देवेन्द्राक ब्रह्म 
ज़ञानाचो उपदेशु दिवैलो 







ಮೂಲ ಮಂಡ: 





ತಸ್ಕಾದ್ವಾ OTe ದೇವಾ ಅತಿತರಾಮಿವಾನ್ಕ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ 
ಅದಗ್ಗಿರ್ವಾಯುಲೀಂದ್ರಾಪ್ತ ಹೈೇನನ್ಸೇದಿಷ್ಟಂ ಪಸ್ಪೃಪುಪ್ತೇ ಹೈೇನತ್‌ 
ಪ್ರಥಮೋನವಿದಾಂಚಕಾರ १०,९ॐ ॥೨॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಮ್ಲೋಣ್ಣೂ ಜೆ ७९,९ ದೇವ | ಪ್ರಪಿದ್ಧ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ವಾಯು ಹೆ | ಮಾನ್ಹಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜದತ್ಕಾಂಡು | ಅನ್ಯ ८३९३२० ಪೇಕ್ಲಾಂಹಿ ತೆ ಕಾರಣ ತಾನ್ನಿಂಚ್‌ 


ಪರಬ್ರಹ್ಕಾಲೊ | ಕೆಲೊ ನಿಕಟ ಪ೦ಬ೦ಧು ತೊ | ಯಕ್ಷರೂಪೀ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ 


ಜಾಣ್ಲೆಂ ಪ್ರಥಮ ತ್ರಯಾನಿ ಹ್ಯಾ ॥೨॥ 
ವಿವರಣ : 


ಸಮಸ್ತ ५४९०२०० ಇಂದ್ರು, ७९), ವಾಯು ಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ Sve, ಕಾರಣ 
ಹಾಂಕಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೆಂ ಅದದೀ ಲಾಗಿಚ್ಯಾನ ದರ್ಶನ ಜಾಲ್ಲೆಂ. 
ಹಾಂಚಾ೦ಂತು ಅಣ್ಣ ಆನಿ ವಾಯೂಕ ತಾಣೆ ಕಡೆ ಉಲೌಚೊ ಯೊಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲೊ. ಪಣ ಇಂದ್ರಾಕ ಮಾತ್ರ ತೆಂ ಭಾಗ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲ್ಲೆಂ ನಾ. 
ಜಾಲ್ಯಾಲಿ ಯಕ್ಷರೂಪಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮು ಅ೦ತರ್ಧಾನ ಜಾಲ್ಲೆಂ ನಂತರ ಇಂದ್ರು 
००१०९०१४ ००६३. ಆನಿ ಯತ್ನಾಲೆಂ ಸ್ವರೂಪ BHO ಆನಿ ತೊ ಕೂಂಣು 
ಹೆಂ ಸಮ್ಮೂನು BBO ಶಿವಾಂಖ ಥಂಚಾನ ಪರತ ವೊಚ್ಚೆಂ ನಾ ಹ್ಯಾ 
ನಿಶ್ಚಯಾನ Pooweors ಚಿಂತನ ಕಲೀತ ರಾಬ್ದೊ. ತಾಣೆ ಆಪ್ಲ್ಯಾ 




















मूल मंत्र : 

तस्माद्वा एते देवा अतितरामिवान्यान देवान अदग्निर्वायुरींद्रास्त 
AARE पस्मृ [स्ते aaa प्रथमोविदांचकार ब्रह्मेती ॥२॥ 
अनुवादु : 


म्होण्णू जे तिन्नी देव प्रसिद्ध इंद्राग्नि वायु हे । मान्का श्रेष्ठ 
जगत्यांतु | अन्य देवां पेक्षांही ते कारण तान्नीच परब्रह्मालो | 
केलो निकट संभंधु तो । यक्षरूपी परब्राह्माक जाण्लें प्रथम 
त्रयानी ह्य UII 


विवरण : 


समस्त देवतांतु इंदू, अग्नि, वायु हे ays oct, कारण हांका 
परब्रह्म परमात्मालें अग्दी लागिच्यान दर्शन जाल्लें हांचांतु अग्नि 
आनी वायूक ताजे कडे उलौचो योगु प्राप्त जालो. पण इंद्राक 
मात्र तें भाग्य प्राप्त जाल्ले ना. जाल्यारी यक्षरूपी परब्रह्मु 
अंतर्धान जाल्लें नंतर इंद्र थंयची राब्लो. ताणे आप्ल्या गर्वाचो 
त्यागु केल्लो म्होणु परब्रह्म परमात्मान प्रेरित केलेल्या 

साक्षात ब्रह्म विद्येन प्रसन्न जान्नु इंद्राक ब्रह्म ज्ञानाचो Fs 





ಜಃ BRD SUH. ಮ್ಹೊಣು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಕಾನ ಪ್ರೇಲಿತ 
SHO ಉಮಾದೇವಿನ ಸಾಕ್ಣಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೇನ ಪ್ರಸನ್ನ Way ಇಂದ್ರಾಕ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಾಚೊ ಉಪದೇಶ Sip. ಆನಿ ಆತ್ತಾಂ ತಾಕ್ವಾ Vays ४९, 
ಆಪ್ಲೆ ७९००२०१३९१ ಜೊ ವಿಜಯು ಮೆಳ್ಕೆಲೊ ತೊ ಆಪ್ಟ್ರಾಲೆ Sed 
७0००0 ಪರಾಕ್ರಮಾನ ನ್ಹಂಯ, ತೊ ವಿಜಯು ಆನವೈಭವು ಕೇವಲ ತ್ಯಾ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ  ಪರಮಾತ್ಕಾಲೆ ಕೃಪೇನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲೊ ಹೆಂ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ 
ಇಂದ್ರಾಕ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲೆಂ. ಆನಿ ತಾದೆಲೆ ಮುಖಾಂತರ HP), ಆನಿ ವಾಯೂಕ 
ಕಳ್ಳೆಂ ७९ ಆಪ್ಲ್ಯಾ OWE ಹರಣಾರ್ಥಚಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮು ಯಕ್ಷರೂಪಾನ 


ಅವತೀರ್ಣ ಜಾಲ್ಲೊ ಇತ್ಯಾದಿ ILI 











A आनी आत्ता ताका सम्जले की, आण्णे असुरांचेरी जो 
विजयु मेळैलो तो आप्ल्याले शक्तीन किंवा पराक्रमान न्हय, तो 
विजयु आनि वैभवु केवल त्या परब्रह्म परमात्माले कृपेन प्राप्त 
जालों हें सत्य ज्ञान इंद्राक प्राप्त जालें आनी तागेले मुखांतर 
अग्नी आनी वायूक कळळें की आप्ल्या गर्व हरणार्थची परब्रहु 
यक्षरूपान अवतीर्ण जाल्लो इत्यादी 1211 












ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾಂ ಮುಕಾವಯಲೆ ಮಂತ್ರಾಂತು ಇತರ ದೇವತಾಂ Hesgo ಇಂದ್ರು 
ಶಿತ್ಯಾಕ ಶ್ರೆಷ್ಟು ಠರ್ಲೊ GO ಸಾಂದ್ಲ್ಯಾ. 


ಮೂಲಮಂತ್ರ : 


ऊरुकृष् ಬಂದ್ರೋರಿತಿತರಮಿ ವಾನ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಹ್ಯೆಂ ನನ್ನೆಂದಿಷ್ಣಂ 
ಪಸ್ಪರ್ಪ, ಸಹ್ಕೇನವತ್‌ ಪ್ರಥಮೋ ವಿದಾನ್ನಕಾರ १३८,०७ (೩ 


ಅನುವಾದು 
ಯಕ್ಷರೂಪಾನ್‌ ಅಣ್ಣಿ ವಾಯೂಂಕ | ಜಾಲೆಂ ಪ್ರಥಮ ಬ್ರಹ್ಮ ದರ್ಶನ 
ಉಲೌಚೆ90೦%9 ९9६४० १२८१ | Bory ಲಾಲ್ಲಿೀ೦ ದೊಂದಾಂಕ ಹ್ಯಾ 
ತಲೀ ತಾಜ್ಜೆಂ ಸ್ವರೂಪ ಜ್ಞಾನ | ಜಾಲೆಂ ನಾ SO ದ್ವಯಾಂಕ ತ್ಯಾ | 
ಲಾಭ್ಲೆಂ SO ಪ್ರಥಮ ಇಂದ್ರಾಕ | ಪ್ರಪಾದಾನ ಭವಾನಿಲ್ಯಾ | ಕಾರಣ 
ತಾಣೆ ಕೆಲೊ ತ್ಯಾದು | ಅಭಮಾನಾಚೊ ಪ್ರಥಮ ತೊ Hele ಶರಣ 
ಮೃಡಾನೀಕ | ಜೊಡ್ಡೊಂ ತಿಜೆಂ೦ ಕೃಪಾ ತಾಣೆ | ಇ೦ದ್ರಾನ್‌ ०७०७९७ 
ಅಣ್ಣ ವಾಯೂಂಕ | ದಿಲೆಂ ಸಮ್ಜಾವ್ನು ಸ್ವರೂಪ ತೆಂ | ९३०६४0 ७०6९0 
ಇತರ ದೇವಾನೀ | ಇಂದ್ರಾ ಪಾಸೂನು ಸರ್ವ GO | ಮ್ಹೊಂಣು ಜಾಲೊ 
ಬಂದ್ರು ಶ್ರೇಷ್ಣು | ಇತರ ದೇವಾಂ Wesgo ७९ ತೊ ॥&॥ 







ಏವರಣ : 





ವಿವರಣ ಅನುವಾದಾಂಪೂಚಿ SORTS BOSOM ವಿಸ್ತಾರು ಕಲ್ಲಲೊ 
ನಾ. 





संभंधु : 
आतां मुखावयले मंत्रांतु इतर देवतां पेक्षां इंदू कित्याक श्रेष्ठ 
ಕಣೆ हें सांग्ल्या. 


मूल मंत्र : 


तस्माद्य इंद्रोऽतरमि वान्यान देवान सह्ये नन्नेदिष्ठं पस्पर्श, सह्येनत 
प्रथमो विदान्चकार ब्रह्मेती 11311 


अनुवाठु : 


यक्षरूपान अग्नि वायूंक | जालें प्रथम ब्रह्म दर्शन | उलौचेंही 
लाभले भाग्य | ताज्जे लाग्गीं दोगांक ह्या तरी ताज्जें स्वरूप 
ज्ञान | जालें ना तें ट्यांक त्या । लाभ्लें तें प्रथम इंद्राक | 
प्रसादान भवानिल्या कारण ताणे केलो त्यागु | अभिमानाचो 
प्रथम तो | गेलो शरण मुडानीक | जोड्लो तिजें कृपा ताणे | 
SoM मागीरी अग्नि वायूंक दिलें सम्जान्नु स्वरूप तें । जाण्लें 
मागीर इतर देवांनी । इंद्रा पासूनु सर्व हें । म्होणु जालो इंद्र 
रेष्ठ । इतर देवां पेक्षां ही तो us F 


विवरण : 


विवरण अनुवादांतूचि आशिल्यान आनिकयी विस्तारू केल्ललो 
ना. 





= 3. 


ಆತಾ೦. ಮುಕಾವೆಲ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು೦ ಅಧಿ ದೈವಿಕ ದೃಷ್ಟಾಂತ Aeh 


ಪೈಲೆಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ಸಮ್ಮಾವ್ನು ಸಾಂದ್ಲಾತಿ. 
ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


ತಸ್ಮೈಷ ಆದೇಶೋ ಯೇೇದೇತದ್‌ ವಿದ್ಯ ತೋಮೃದ್ಯುತವಾ १४७९७९४००९ 
ಮಿಷದಾ ಇತ್ಯಧಿ ದೈವತಮ್‌ ॥४॥ 


ಅನುವಾದ : 


ಬ್ರಹ್ಮಾಲೊ ತ್ಯಾ ಉಪದೇಶೂ ಹೊ | ಆಸಾ ಸಂಕೇತ ರೂಪಾನ ಚಮ್ಮೂನು 
६९९ ಆಕಾಶಾಂತುಂ | ನಾ ಜಾತ್ರಾ ಏಕ್‌ ದಮ್‌ ಇಶಿಂ। SOPLE 
ಜಾಲೊ ಪ್ರಕಟು १३०), | ಜಾಲೊ ಅದೃಶ್ಯಹಿ€ ತಪೊ | ಅನಂತ ತೇಜಾಂತ್‌ 
ಬುಡೈಲೆ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಕಟ ಜಾವ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾನ ತ್ಯಾ । ಡೋಳೆ ಉದಡಣು ಧಾಂಫ್ಚೆ 
ಇತರ್‌ ಅಂತರ್ಧಾನು ಜಾಲೊ ಹ Go| ಅಸೊ ಜಾಲೊ ದೇವಾಂಕ ಹೊ 
| ಉಪದೇಶು ಅಧಿ ದೈದಿಕು Ng 


ವಿವರಣ : 

ಪೈಲೆ ಉದಾಹರಣಾಂತು ಪರಬ್ರಹ್ಕಾನ ದೇವಾಂಕ ಅಪ್ಲ್ಯಾ ಅಚಿಂತ್ಯ ಆನಿ 
ಅನಂತ ತೇಜೋಮಯ ಸ್ವರೂಪಾಚೆಂ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶವ Rea), 
ದೊಳ್ಯಾಚೆ DO WoT ನಾ HA ಇತ್ತೆ WSO ಅಂತರ್ಧಾನ ९३२६९0० 
ಸಾ೦ದ್ಲ್ಯಾ. ತಾಣೆ ದೇವಾಂಕ ಚಕಿತ Beene CABO. WE, ಆನಿ 
















= 
आतां मुकावेल्या मंत्रांत अधि दैविक दृष्ठांत दीव्नु पैले ब्रह्म 
तत्व सम्जाव्नु सांग्ताती 


मूल मंत्र: 





तस्मैष आदेशो येदेतद विद्युतोमृद्युतवा इतीन्र्यमिशदा इत्यधी 
दैवतम ।॥४॥ 







अनुवादु : 


ब्रह्मालो त्या उपदेशू हो | आसा संकेत रूपान | चम्कूनु वीज 
आकाशांतु | ना जात्ता एक दम जशी | तसोच जालो प्रकट 
ag | जालो अदृश्यही तसो | अनंत तेजांत बुड़ैले विश्व प्रगट 
जानु ब्रह्मान त्या डोळे उगड्णु धांप्चे भितरी अंतर्धानु जालो 
ही तो | असो जालो देवांक हो | उपदेशु अधि दैविकु ॥४॥ 


विवरण : 












पैले उदाहरणांतु परब्रह्मान देवांक आप्ल्या अचिंत्य आनी अनंत 
तेजोमय स्वरूपाचे अंश मात्र दर्शन दीव्नु दोळ्याचे पात्ती 
हाल्ता ना हाल्ता इतले भित्तरी अंतर्धान जाल्लेले सांग्ल्या. 
ताणे देवांक चकित कोर्नु सोड्लें. अग्नि आनी वायु तरी 














ವಾಯು ತರಿ ವಿದ್ಯೂಡ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ. ಇಂದ್ರಾನ ತ್ಯಾ ಯಕ್ನಾಲೆ (ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ) 
ಲಾ೧ಚ್ಯಾನ ದರ್ಶನ ಫೇವ್ಹಾ ಮ್ಹೊಣು ab WSO ತೊ ಅಂತರ್ಧಾನ 
ಜಾಲೊ ಮ್ಲೊಬ್ಬ 3059 ಚೊವ್ಚ್ಯಾಕ ಆನಿ ತೊ seer ಮ್ಹೊಂಣು 





ODO ಫೆವ್ಹಾಕ ಇಂದ್ರು ಭಾಲಿ ಆತುರ ಜಾಲ್ಲೊ. ಪಣ ತ್ಯಾ 





ಯಕ್ಷರೂಪೀ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ ತಾಕ್ತಾ ಪುನ್ಹಾ ದರ್ಶನ NYO ನಾ. ಇ೦ದ್ರೂಹಿ 





ಧೃಢ ನಿಶ್ಚಯಾನ ತ್ಕಾ ಜಾದ್ಯಾ ವಯ್ಸ್ಯಾನ ಹಾಲ್ಗೊ ನಾ. ತೆನ್ನಾ ತ್ಯಾ 





ಭಕ್ತವತ್ಸಲ ಪರಮಾತ್ಕಾನ ಉಮಾ ದೇವೀಕ ತಾಚಿ ಜಾದ್ಯಾಲಿ ಪ್ರಕಟ 
BOWE ಇಂದ್ರಾಕ ಬ್ರಹ್ಮೂಂಪದೇಶು ಕೆಲ್ಲೊ. ಹ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣೆ ಇಂದ್ರಾಲೊ 
ಭ್ರಮ ನಿರಾಪು ಜಾಲೊ. ಆನಿ ಇಂದ್ರಾ ಮುಖಾಂತರ WF), ವಾಯು BA 






५३९२०२९३०, ತತ್ವ CRIO. ಹ್ಯಾ ಇ೦ದ್ರಾಕ ಜಾಲೆಲ್ಯಾ ಉಪದೇಶಾಕ 





ಅಧಿ ದೈವಿಕ ಉಪದೇಶು ಮ್ಹಣತಾತಿ. ಹ್ಞಾ ಪರಬ್ರಹ್ಕಾಲೆ ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರ 





१३२९४७९ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಹಾರಾವ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆಪ ದೆಂವಾಂಕ 





ಆಪ್ಲಾ gon ಆಶಿಲ್ಯಾ ಜಿ೦ಚಿಡ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾಚೆ ಉದಮ ಸ್ಥಾನಾಚೆ 





ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತಾಣ್ಞೆಂ ಜ್ಞಾನ ಜಾಲ್ಲೆಂ. ತಾಶ್ಸರ್ಯ- ಹ್ಯಾ ದೆಂವಾ೦ಕ ಮೆಳ್ಚಲ್ಯಾ 
ಅನುಭವಾ ವೆಲ್ಯಾನ ಅಲ್ಪ ಶಶ್ತಿಮಾನ ಮನುಷ್ಯಾನಿ ಶೊಂಧ ಕೊಂರ್ಮು 


ತಯಾರ BIO ಶಸ್ತ್ರಾಪ್ತಾಂಚೊ SON ತ್ತಾ ಅಧಿಕಾರಾದೀಂಚೊ 







“ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೆ २१२ ಮುಖಾರಿ ಕಾಹಿ೦ಂ ಉಪಯೊಂದು ಜಾಯ್ಡಾ. 





Se ಸರ್ವಾ Ome Joos. ಮ್ಹೊಂಣು ಮನುಷ್ಯಾನಿ ಆಪ್ಲ್ಯಾ BS 
ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಾದಿಂ೦ಚೊ ದುರುಪಯೋಂದು ಕೊಂರ್ಮುಯ ಪರಮಾತ್ಕಾಕ 
ಶರಣ ವೊಚ್ಚೂನು ತ್ಯಾ ಶಕ್ತಿ ९७७९०४३? ಪರಮಾತ್ಕಾನ ನಿರ್ಮಾಣ 
SIO ಲೋಹೋಪಯೋದಾ ಖಾತಿಲೀಚಿ ಖರ್ಚ ಕೂಂರ್ತಾ IBI 













दिग्मूढ जालें. इंद्रान त्या यक्षाले (परब्रह्माले) लागीच्यान दर्शन 
घेव्का म्होणु aed भित्तरी तो अंतर्धान जालो म्होणु ताका 
Area आनी तो कोणु म्होणु सम्जूनु घेव्चाक इंद्र भारी 
आतुर जाल्लो. पण त्या यक्तरूपी परब्रह्मान ताका पुन्हा दर्शन 
Ret ना. gadt धड निश्चयान त्या जाग्या वयल्यान हाल्लो 
ना. तेन्ना त्या भक्तवत्सल परमात्मान उमा देवीक त्याची जाग्यारी 
प्रगट कोर्नु इंद्राक ब्रह्मोपदेशु केल्लो. ह्या प्रमाणी इंद्रालो भ्रम 
निरासु जालो. आनी इंद्रा मुखांतर अग्नि वायु आदी देवांक 
ब्रह्म तत्त्व सम्जलें. ह्या इंद्राक जालेल्या उपदेशाक अधि दैविक 
उपदेशु म्हणताती. ह्या परब्रह्माले निमिष मात्र जाल्लेल्या 
साक्षात्कारान इंद्र, अग्नी, वायु आदी देवांक आप्ल्यांतु अशिल्या 
किंचित सामर्त्थ्य | चे उगम स्थानाचे परब्रह्म ताजें ज्ञान जालें. 
तात्पर्य ह्या देवांक मेळलेल्या अनुभवा वैयान अल्प शक्तीमान 
मनु यानि शोध कोर्नु तयार केल्लेल्या शस्त्रास्त्रांचो किंवा 
सत्ता अध्ध्कारादींचो त्या परमात्माले इच्च्छे मुखारी कांही 
उपयोगु जाय्ना ती सर्वा निष्प्रभ ठरताती. मनु यानी आप्ण्या 
शक्ती सामर्थ्य आदींचो दुरुपयोगु कोर्नुय परमात्माक शरण 
वोच्चु शक्ती आदींचो परमात्मान निमाण केलल्ल्या लोकोपयोगा 
खातिरीची खर्च कोर्का isi 





ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾಂ ವಲಖಕಾವೆಲ್ಕಾ DIOSIOGO ಆದ್ಯಾತ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ€ನಿ6 


ಈಶ್ವರೋಪಾಸನಾ ಕಶ್ಯಿ ಕೋರ್ಕಾ BO ಸಾಂಡ್ರಾತಿ. 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 

ಆಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ove ದೆಃಶದ್ದಚ್ಛತಿ6 ವಚ ಮನ್ಯೋನಿನೇನ ಚೈತ ದುಪ 
ಸ್ಕರತ್ಯ ಅಂಕ 0 ಸಂಕಲ್ಪಃ 11281! 

ಅನುವಾದು : 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮ DALI ಆತಾಂ VOSE | SSC ಕೊರ್ಚಿ ಉಪಾಸನಾ | 
DSW ಧ್ಯೆಂಯ ಕಲ್ಪೂನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ | ಮನಾನ್‌ ವೊಚ್ಚೆಂ ತಾಜೇ ಕಡೆ | 
ತಾಚೋಚ್‌ ಧ್ಯಾಸು ಧರ್ನು ಕೊರ್ಚೆ! ತಾಜೇೆ೦ಚ್‌ 03020 ಅಹರ್ನಿಶ | 
९६९७९ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಂಚೊ ಹ್ಯಾ | ಕೂರ್ಚೂ ಸಂಕಲ್ಪು ತೊ ದೃಢು ॥९४॥ 
ವಿವರಣ : 

ಚೌಥ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು ತೇಜೋ ಸ್ವರೂಪಾನ ಬಹ್ಕಾಲೆಂ ವರ್ಣನ BE 
ತಾದೆಲ್ಯಾ ಪರಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾಚೆ ದಿದ್ದರ್ಶನ ಕೆಲೆಂ. ಆತಾಂ ಹ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಾಂತುಂ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಅ ಉಪಾಸನಾ ಮನಾನ SA ಕೂರ್ಚಿ 
ಮ್ಲೋಣು DO ಸಾಧಕಾನ ಆಫ್ಲೆ ಮನಾಂತುಂ ದುಸ್ರೆ ಕಸ್ಸಲೇಯು 
ವಿಷಯಾಶ ಸ್ಥಾನ ದೀವಾಪ್ಪನಾ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷೋತ್ಸಮಾಲೇಂಚ 
ಚಿಂತನ ಕೂರ್ಚೆ೦ ಆಪಣ ತಾದೆಲೆ ಭೆಂಬೆಕ १३९20 ಅಪೆಂ ಕಲ್ಪನಾ 
ಕೊರ್ಚಿ, ತಾಗೆಲೇಂಚಿ ಸ್ಮರಣ ಕೊರ್ಚೆ,ಠಾದೇಲೇಚಿ ದರ್ಶನಾಚೊ ಧೃಢ 
ಪಂಕಲ್ಪು ಕೊರ್ಚೊ, ಆಫ್ಲೆಂ ಪ್ರೇಮಿ ಸರ್ವಸ್ವ DLO ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಮ್ಹೊಂಣು 
ಸಪಮ್ದುಚೆಂ ಆನಿ ತಾದೆಲೆಂಚಿ ಧ್ಯಾನಾ೦ತು ಪತತ OR, ಉರ್ಚಿ 1೫1 









= > 
आतां मुखावेल्या मंत्रांतु आध्यात्म दृष्टीनी ईश्वरोपासना कष्यी | 
कोर्का हें सांगताती. 


मूल मंत्रु : 
आथाध्यात्मं ये देतदगच्छती वच मन्योऽनेन चैत दुप स्मरत्य 
भीक्ष्णं संकल्पः Null 


अनुवादु : 

आध्यात्म टृष्टीन आतां सांग्तात । कशी कोर्ची उपासना | : 
एकच ध्येय कल्पून ब्रह्म | मनान ಕಣ್ಣಾ ताजे कडे ताचोच : 
ध्यासु धर्नु art | ताजेंच स्मरण अहर्निश | अभीष्ट ब्रह्म 
प्रप्तीचो ह्या | कोर्चो संकल्पु तो दूडू ull 

विवरण : | 


चौथ्या मंत्रांतु तेजो स्वरूपान ब्रह्माले वर्णन कोर्नु तागेल्या परम 
सामर्थ्याचे दिग्दर्शन केलें. आतां ह्या मंत्रांत त्या परब्रह्माली 
उपासना मनान कश्शि कोर्ची म्होणु सांग्ल्या साधकान आप्ले 
मनांतु ga कस्सलेयी विशयाक स्थान दीनास्ताना त्या परब्रह्म 
पुरुषोत्तमालेंची चिंतन कोर्चे आपण तागेले भेटेक चल्लां. 
असें कल्पना कोर्ची तागेलेंची स्मरण कोर्चे, तागेलेची दर्शनाचो 
दृढ संकल्प कोर्चो, आप्लें प्रेमी सर्वस्व तेंची परब्रह्म म्होणु 
सम्जुचें आनी तागेलेची ध्यानांतु सतत गड्नु उर्ची ॥५॥ 






















संभंधु : 
आतां त्या ब्रह्माले उपासनेचो प्रकारु आनीकयी सांगूनु ताजें 
फल सांग्ताती 
मूल ಸತ್ವ: 
तद्ध तद्वनं नामतद्वन मित्युपासितव्यं स य एतदेवं वेदेवाभिहैनं 
सर्वाणी भूतानी संवांछंती Ng 
अनुवादु : 


आसा नांव त्या ब्रह्माले | “तद्व” म्होणु प्रसिद्ध तें । तद्दन जो 
सर्वव्यापी अंतर्याम स्तितूविभू | सुहृद सर्वभूतालो सर्वालो प्रियतमू 
प्रभू म्होणू ह्याची भावनेने कोर्का तागेली उपासना तत्व हें 


ಆತಾಂ ತ್ಯಾ ಬಹ್ಕಾಲೆ ಉಪಾಪನೇಚೊ ಪ್ರಕಾರು BOSD ಪಾಂದೂನು 
ತಾಣ್ಜೆ ೦ ಫಲ DO. 







ಮೂಲ ಮಂತ್ರ: 






ತದ್ಧ ತದ್ದನಂ ನಾಮ SAS ಮಿತ್ಯುಪಾಪಿತ್ಯವ್ಯಂ । ಪ ಯ ಏಡದೇವಂ 
ವೇದೇವಾಭಹೈನಂ ಪರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪಂವಾಂಛಂತಿ lal 






| ಅನುವಾದು : 






ಆಸಾ ನಾಂವ ತ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೆಂ “SAS” ಮ್ಹೊಣು BOQ ತೆಂ, ತದ್ವನ ಜೊ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ€ | ಅಂತರ್ಯಾಮ ಸ್ಚಿಪೂವಿಭೂ | ಸುಹೃದ್‌ ಸಪರ್ವಭೂತಾ೦ಲೊ 





ಸರ್ವಾ೦ಲೊ ಪ್ರಿಯತಮೂ ಪ್ರಭೂ | ಮ್ಹೊಂಣ್ಣು ಹ್ಯಾಚಿ ಭಾವನೇನ | ಕೊಂರ್ತಾ 


| ಶಾಣೆ€ಅ€ ಉಪಾಸನಾ | ತತ್ವ ಹೆಂ ಜಾಣ್ಣು ಜೊ ಕರ್ತಾ। ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಅ9 
ಉಪಾಸನಾ | ಜಾತ್ತಾ ತೊ ಪರ್ವ ಭೂತಾ೦ಲೊ | ಸ್ವತಾ ಆತ್ಕಾ ROS 
ಪ್ರಿಯೂ 1121! 


ವಿವರಣ: 


ತ್ಕಾ, ಪರಬ್ರಹ್ಕಾಲೆ ००००० DHVAR ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಸಾ. BIS ಹಾಜೊ 
ಅರ್ಥು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಆಸೂನು ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ ಮಾತ್ರಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೂರ್ಚ್ಯಾಕ 
९१९१९०८१० ಕೂರ್ಚೆ WSS ಪ್ರಿಯ ಮ್ಹೊಂಣು ಕೆಲಾ. ತ್ಯಾ ಭಾವನೇನ 
ತ್ಯಾ ಅನಂದ ಘನ ಪರಮಾತ್ಕಾಲಅ ಉಪಾಸನ ಕೂರ್ತಾ ಆನಿ ಜೊ MWB 
ಹ್ಯಾ ಭಾವನೇನ ಮ್ಹಳ್ಯಾರಿ ತೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಛಾ ಪರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮಾತ್ರಾಂಲೊ ಪುಹೃದು ಆಸೆ ಸಮ್ಮೂನು, ತಾಣೆಅ ನಿತ್ಯ ನಿರಂತರ 














जाण्णू जो कर्ता | परब्रह्मली उपासना | जात्ता तो सर्व भूतांलों। 
स्वता आत्मा जगत प्रियू ।६॥। 





विवरण : 





त्या परब्रह्माले नांव तद्दन म्होणु प्रसिद्ध आसा. तद्दन हाजो अर्थ 
सर्वव्यापी आसूनु सर्व प्राण मात्रानी प्राप्त कोर्च्याक अभिलाषा 
कोर्चे अत्यंत प्रिय म्होणु केलां. त्या भावनेने त्या आनंद घन 
परमात्माली उपासना कोर्का आनी जो साधकु ह्या भावनेन 
म्हळ्यारी तो परब्रह्मु परमात्मा सर्व प्राणी मात्रांलो सुहुद आसे 
सम्जूनु, तागेली नित्य निरंतर उपासना कर्ता की ताका आनंद 








‘i ಕರ್ತಾ ७९ ತಾಕ್ಮಾ ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪ ಪರ್ವಪ್ರಿಯೆ 
ಪರಮಾತ್ಕಾಲೊ DoSQSQW ಜಾತ್ರಾ. ಆನಿ ತೊ Vso ಆನಂದಮಯ 
ಜಾತಾ ಹೀ ಉಪಾಸನಾ ಕರ್ತಾಲೊ ಪುರುಷು ಶಾಂತು ಆನಿ ಪರ್ವಾಲೆಂ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಕರ್ತಲೊ ಜಾತ್ವಾ. ಆನಿ ತೊ ಪರ್ವ ವಂದ್ಯು ಜಾವ್ನು ಜದಾಂತುಲೆ 
ಸರ್ವಲೊಂಕ Gose ಆಪ್ಲೊ 2९४७० ಸಮ್ಮೂನು DNLO ಪ್ರೇಮ ಕರ್ತಾತಿ 
ಆನಿ ತಾದೆಲೊ ಅನುದ್ರಹು ಆಪ್ಲ್ಯಾಲಿ ಜಾವ್ಹಾ ಆಸೆಂ ಇಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾತಿ. 
९९०९७ ನ್ಹಂಯ ತೆ ತಾದೆಲೆ SoHeos ರಾಜ್ಞಿ ಇಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾತಿ ಹ್ಯಾ 
ಪ್ರಮಾಣೆ ತ್ಕಾ ಮಹಾತ್ಕಾಲೆ ಸಂದ್ದೀನ ಲೋಕಾಂಲೊ ಉದ್ದಾರು 


ಜಾತಾ llel 
~ 
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p सर्वप्रिये परमात्मालो साक्षात्कारू जाता. आनी तो 
स्वता आनंदमय जाता ही उपासना कर्तालो पुरुषु शांतु आनी 
सर्वाले कल्याण कर्तलो जात्ता. आनी तो सर्व ಕ್ತ जानु 
जगांतुले सर्वलोक ताका आप्लो म्होणु सम्जूनु ताजेरी प्रेम 
कर्ताती आनी तागेलो अनुग्रह आप्ल्यारी जाव्का आसें इच्छा 
कर्ताती ह्या प्रमाणे त्या महात्माले संग्तींतु रान्ची इच्छा कर्ताती 
ह्या प्रमाणे त्या महात्माले संग्तीन लोकांलो उद्धार AAT IS 





ಸಂಬಂಧು : 
९3520 ಶಿಷ್ಯು ಆಚಾರ್ಯಾ೦ಕ ಉಪನಾದ್‌ ವಿದ್ಧೇಚೊ ಉಪದೆಂಶು 
ಕೂರ್ಚ್ಯಾಕ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕರತಾ. 





ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 





ಉಪನಇದಂ ಭೋ ಬ್ರೂಹೀಡತ್ಯುಕ್ತಾ ತ ಉಪನಿಷದ್‌ | 


| ಬ್ರಾಹ್ಕೀಂ ವಾವ उ ಉಪನಿಷದಮಬ್ರೂಮೇತಿ Nell 





ಅನುವಾದು : 


ಆಚಾರ್ಯ ದೇವ ಆತಾ೦ ಕೂರ್ತಾ | ವೆಂದಾ೦ತಾಚೊ ಉಪದೇಶು ತೊ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ७९ ಕರ್ತಾ ठरू | ದುರುದೇವಾಂಕ ನಮೂನು Bee | 
| ಆಮ್ಮಿ€ ಕಲಾಂ ವೇದಾಂತಾಚೊ ।ಉಪದೇಶೂ ಕನ್ನಾಚ್‌ ತುಕಾ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪಾಚೆಂ೦ಹಿ€ GO ಕಲ್ಯಾ WS ವರ್ಣನ | ಉಪದೇಶೂ Boers 
ಮ್ಲೋಣು । ಪಮ್ಗೂನು qe, WIS BOO | ಆಸೆ ಸಾಂಧ್ರೆಂ 
ದುರುದೇವಾನ। ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಶಿಷ್ಯಾಕ ತ್ಯಾ ಪ್ರಿಯ ॥2९॥ 









ವಿವರಣ : 


ವಿವರಣ ಅನುವಾದಾಂತೂಚಿ ವ್ಯಕ್ತ SIYO ಆಚಾರ್ಯಾನಿ ಶಿಷ್ಯಾಕ 
९०९७ ಸಾಂದ್ಲೆಂ ಜಿಂ - वळू, BO ७०ळडे S ಖಂಡಾಂಡು೦ ಕೇವಲ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪಾಚೆ ವರ್ಣನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರತಿಪಾದನ BHO. ತ್ಯಾ 
ಸಂಬಂಧಾನ ನವೀನ ಆತಾಂ WOOO ಕಾಹಿಂ೦ಚಿ ಉರ್ಲೆ ನಾ. 
ಉಪಾಪನೇಚೊ ಪ್ರಕಾರೂಹಿ ಪಾಂಗ್ಲೊ ಪಾ೦ಕಂಠತಿಕ ರೂಪಾನ ಆನಿ 
ದೇವದಾನವಾಂಲೆ ಯುದ್ಧಾಚೂ ಪ್ರಪಂಗೂಹಿ WOT ಜೊ ಕಾಹಿ9 
ಉಪದೆಂಶು BORO. ತೊಂಚಿ Boo ಧೃಢ Boos ಉಪದೇಶು ಮ್ಹೊಂಣು 
ಪಮಜ ॥8॥ 




















संभंधु : 
आतां शिश्यु आचार्यांक उपनिषद विद्येचो उपदेशु कोर्च्याक 
प्रार्थना करता. 


मूल HA : 


उपनिषदं भो ब्रूहीत्युक्ता त उपनिशद्‌ | ब्राह्मीं वाव ते 
उपनिषदमब्रूमेती ।।७॥। 


अनुवादु : 

आचार्य देव आतां कोर्का | वेदांताचो उपदेशु तो । प्रार्थना ही 
कर्ता शिश्यु । गुरुदेवांक नमूनु तो | आम्ही केलां वेदांताचो | 
उपदेशू केन्नाच तुका । ब्रह्म स्वरूपाचेंही तें । केल्या निस्चित 
वर्णन | उपदेशू तोची म्होणु | सम्जूनु घे, निश्चयन तूं आसे 
सांग्लें गुरुदेवान आप्ल्या शिश्याक त्या प्रिय ॥७॥ 


विवरण : 


विवरण अनुवादांतूची व्यक्त केल्यां आचार्यांनी शिष्याक इत्लेंची 
सांग्लें की पैल्या आनी gea खंडांतु केवल परब्रह्म स्वरूपाचे 
वर्णन संपूर्ण प्रतिपादन केल्यां. त्या संभंदान नवीन आतां सांग्चें 
काहींची Set ना. उपासनेचो प्रकारूही सांग्लो सांकेतिक रूपान 
आनी देवदानवांले युद्धाचो प्रसंगूही सांगूनु जो काही उपदेशु 
केल्लां. तोची तूं दूढ निश्चयान उपदेशु म्होणु समज VII 





ಸಂಬಂಧು : 

BBO ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೇಚೆ ರಹಸ್ಯ BOYS ಮಾತ್ರಾನ ಮನುಷ್ಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಿಜಾಯ್ಡಾ ಕಿ೦ವಾ ತಾಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ WOSYSYOO ಜಾಯ್ನಾ. ತಾಣಿ ಖಾತಿರ 
ವಿಷೇಶ ಸಾಧನಾಂಚಿ ಅವಶ್ಯಕತಾ ಆಸಾ. ಮ್ಲೋಣು ಪಾಂದೂನು Bae 
ಸಾಧನಾಂಚೆ ವರ್ಣನ ಕರ್ತಾತಿ. 

ಮೂಲ ಮಂತ್ರ: 

ತಸ್ಮೈ ತಪೋ ದಮಃ ಕರ್ಮೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೇದಾ ಃ ಪರ್ವಾಂದಾನಿ ಸತ್ಯ 
ಮಾಯತನಮ್‌ ॥७॥ 

ಅನುವಾದು : 

ಆತಾಂ ಪಾ೦ದ್ರಾತ್‌ ಆಚಾರ್ಯ ದೇವ | ಆಪ್ತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರೆಃಮಳ। 
ಉಭಾರ್ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ १८३९९९8 | ಭವ್ಯ ಮಂದಿರ BHO QO | ತಪ ದಮ 
ಆಣಿ ನಿಷ್ಠಾಮ ಕರ್ಮ! ಅವಶ್ಯ &९० ७९७ ಪಾಧನ | ಹಾಂಚೆ ಸುಧೃಢ 
WO | ಉಭಾರ್ಕಾ ಹೆಂ ಜ್ಞಾನ ಮಂದಿರ | ವೇದವಿದ್ಯಾಚಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾ | ಕರ್ತಾ ಮುಕ್ತ ಸಾಧಕಾ we | ಮ್ಲೋಣು ಹೋರ್ಕಾ ಮುಮುಕ್ತೂನೀ। 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಾಂದ ತೆಂ | ಶಾಂತತೇನ ಹೋರಾ DBO | ದುಃಖ 
ಕಷ್ಣ ಅತಿ ದಾರುಣ | ಅತಿ ಕಠೀಣ ಪ್ರಥಮ ಸಾಧನ | १३०९०३३ ಯತ್ನಾನ 
ಹೇ ತಪ ದ್ವೀತೀಯ ಸಾಧನ ಇಂದ್ರಿಯ ದಮನ | ಸಾಧಾ ७3७०५९० 
ಯತ್ನಾಂಚಿ | ಅನಾಸಕ್ತಿ$ದ OBO ಸೊಂಣ್ಣು | ಕೊಂರ್ತಾ ನಿಷ್ಕಾಮ ಕರ್ಮ೦ 
Beo | १५९९१३ ಹ್ಯಾ ಅಧಿಷ್ಠಾನ | org ಸತ್ಯ ಏಕಮೇವಶೆಂ೦ BLOU 
ಸ್ವರೂಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೆಂ | ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಜೆ ಷನ | ಕೊಂರ್ತಾ ಚಿಂತನ 
ಅಹರ್ನಿಶಿ | ಹೆಂ೦ಚಿ ಧ್ಯೆಯ ಧರ್ನು ಧೃಢ | 

ವಿವರಣ : 


ಅನುವಾದಾ೦ತೂ೦ಚಿ ಮಂತ್ರಾಚೆ ವಿವರಣ BORO. 








= 
आतां ब्रह्म दिद्येचे रहस्य आय्किले मात्रान मनुश्यु ब्रह्म SAT 
जाय्ना किंवा ताका ब्रह्म साक्षात्कारू जाय्ना, ताज्जे खातीर 
विशेष साधनांची अव यकता आसा. म्होणु सांगूनु त्या साधनांचे 
वर्णन कर्ताती. 


मूल मंत्र : 


तस्यै तपोदमः कर्मेती प्रतिष्टा वेदाः सर्वागानी सत्य मायतनम्‌ 
TAI 


अनुवादु : 

आतां सांगतात आचार्य देव । आप्ल्या शिष्याक प्रेमळ । उभार्चे 
ब्रह्म विद्येची | भव्य मंदिर कसें स्थिर | तप दम आणी निष्काम 
कर्म | अव य हीं तीनी साधन | हांचे सुधृढ पायारी । उभार्का 
हें ज्ञान मंदिर । वेद विद्याची ब्रह्म विद्या । कर्ता मुक्त साधका 
जी । म्होणु कोर्का मुमुत्तूनी | वेदाध्ययन सांग ते । शांततेन 
कोर्का सहना | दुःख कष्ठ अती दारुण | अती कठीण प्रथम 
साधन | जोड्का यलान हें तप | द्वितीय साधन इंद्रिय दमन | 
साधा युक्तीन यललांची | अनासक्तीन अहं सोण्णु | कोर्का 
निष्काम कर्म तीं | विद्येचे ह्या अधिष्ठान | जाण्का सत्य एकमेवतें। 
तेंची स्वरूप ब्रह्मालें | सच्चिदानंद जे घन | कोर्का चिंतन 
अहर्निशी | Sat ध्येय ef धड | 


विवरण : 
अनुवादांतूची Hae विवरण केल्ला | 















ಮೂಲ ಮಂತ್ರ: 
ಯೋ ವಾ ಏತಾಮೆಂವ೦ ವೇದಾಪಹತ್ಯ ಪಾಪ್ಕಾನಮನಂತೇ | goer 
cheese ಜೈಂಯೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ IEI 

ಅನುವಾದು ; 

ಜೋ ಕೂಂಣು ಕರ್ತಾ ಪ್ರಾಪ್ತ | ವೇದ ವಿದ್ಯಾ ರಹಸ್ಯ GO | ಜೊಂಣ್ಣು 
ಸರ್ವ ಉಕ್ತ ಸಾಧನಂ | ದವರ್ತಾ ಶುದ್ಧಾಚರಣ ಜೊ । ९३६०२० ಪರ್ವ 
ಪಾಪಾಂಚ್ಯಾ | ನಷ್ಟ ಕೂರ್ಮ ಅಂತ್ಯಾಲಿ ತೊ | ನಿತ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
| ಪರಮಧಾಮಾಂತುಂ | ರಾಬ್ರಾ ಸ್ಥಿರ ರಾಬ್ರಾ ಸ್ಥಿರ ॥€॥ 

ವಿವರಣ : 

ವ್ಯಂ್ರು ಸಾಂಗಿಲೆ ಪ್ರಮಾಣೆ ಉಪನಿಷದ್‌ ರೂಪೀ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೇಚೆ ರಹಸ್ಯ 
eO ಸಮ್ಮೂನು ಫೊವ್ಸು ತ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣೆ 8h ७६७०७६ ದವರ್ತಲೊ 
ಸಾಧಕಾ say ಶುದ್ಧಾಚರಣಾನ ಆಅ೦ತಃಕರಣಾಚೆ ಶುದ್ಧಿ ಜಾತ್ತರಿ ತ್ಯಾ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪೀ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೊ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಹಾರು ಪ್ರಾಪ್ತ SOG. ಆನಿ ಹ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣೆ 
ಪರ್ವ ಶುಭಾಶುಭ ಕಮಾ£ಣ೦ಚೊ ಅಶೇಷ ನಾಶ ಕೂಂರ್ಮ ನಿತ್ಯ ಸತ್ಯ 
ಪರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪರಮ ಧಾಮಾಂತು ಕಾಯಮಚೊ ವಾಸ ಕರ್ತಾ. ಆಣಿ 
ಪುನ್ಹಾ ತೊ ಜನ್ಯ ಮರಣ ರೂಪೀ ಪ೦ಸಾರಾ೦ತು ಯೇನಾ. ಅಸೊ 
ವೆದಾಂತಾಚೊ ನಿಶ್ಚಿತ ಉಪದೇಶು ಆಸಾ. ॥€॥ 


















ಚತುರ್ಥ ಬಂಡ ಸಮಾಪ್ತ 
॥ ००४९९९०३ ಕಂನೊಂಪನಿಷತ ಪಮಾಪ್ತ। 








ಶಾಂತಿ ಪಾಠ 





ಮಹಥೊಂಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಿಚ ಸರ್ವಾಣಿ | ಪರ್ವ೦ಬ್ರ ಹಕ್ಕಿಪನಿಷದ೦ 
ಮಾಕಿಹಂಬ್ರಹ್ಮ ನಿರಾಶುರ್ಯಾ೦ ಮಾ ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರಾಕರೋತ್‌, 
ಆನಿರಾಕರಣಮಪ್ಪ್ವ ನಿರಾಕರಣಂ। ಮೆಂತಿಸ್ತು ತದಾತ್ಮನಿ ನಿರತೇ ಯ 
ಉಪನಿಷಡ್ತು | ಧರ್ಮಾಸ್ತೇ ಮಂಖ Tow Be ಮಯಂ ಪಂಡು ॥ 







ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ 












ಓಂ ಅಪ್ಲಾಯಂತು ಮಮಾಂದಾನಿ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣಶ್ಚಕ್ಟುಃ ಶ್ರೊಂತ್ರ 









मूल aq : 
यो वा एतामेवं वेदापहत्य पास्मानमनंते | स्वर्गलोके ज्ये प्रतितिष्ठति 
प्रतितिष्ठति ।।९॥ 
अनुवादु : 
चो कोणु कर्ता प्राप्त । वेद विद्या रहस्य हें | जोण्णु सर्व उक्त 
साधनं | दवर्ता शुद्दाचरणं जो । चरणांक सर्व पापांच्या | नष्ठ 
कोर्नु अंत्यारी तो । नित्य श्रेष्ठ परम धामांतु | राब्ता स्थिर ಇರ 
स्थिर Il 
विवरण : 
वयरी सांगिले प्रमाणे उपनिषद रूपी ब्रह्म विद्येचे रहस्य सम्जूनु 
घेवु त्या प्रमाणे आप्ली दिनचर्य दवर्तलो साधका आप्ले शुद्धाचरणान 
अंतःकरणाचे शुद्धि जात्तरी त्या सत्य स्वरूपी परमात्मालो 
साक्षात्कारू प्राप्त करता. आनी ह्या प्रमाणी सर्व शुभा शुभ 
कर्माचो अशेश नाश कोन नित्य सत्य सर्व श्रेष्ठ परम धामांतु 
कायमचो वास कर्ता. पुनः तो जन्म मरण रूपी संसारांतु 
येना. असो वेदांताचो निश्चित उपदेशु आसा।।९॥ 
चतुर्थ खंडु समाप्त 
|| सामवेदीय केनोपनिषद्‌ समाप्त || 
















शांती पाठ 

ओम्‌ आप्यायंतु ममांगानी वाक प्रण चक्षुः श्रोत्र मथोबलमिंद्रियाणिच 
सर्वाणी। सर्वब्रह्मौपनिशदं माहंब्रह्म निराकुर्या मा मा ब्रह्म निराकरोत्‌ 
अनिराकाणमस्त्व निराकरणं | मेऽस्तु तदात्मनी निरत य उपनिषत्सु। 
धर्मास्ते मयी संतु ते मयी संतु ॥ 


ओंम्‌ शांतीः शांतीः शांतीः 
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The Problem of the Mango Tree Tales 
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एं माधव पै 
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बंट्वाळ वासुदेव बाळिगा A 
कोंकणी कळो stat नांवाधिक जावन्‌ जन मोगाळ जावन्‌ आजिः 
उदरगती खातीर तागेले जीवित भरी वावुरललो. करावळी 
समाजाचे जनांक कोंकणी भास, संस्कृती, जानपद, कला, संगीत्‌, 
दीवनु सेवा करचांत निरंतर उत्साह हाळळेलो महान चेतन. हान्नी श्री 
सारस्वत आनी कन्नड नव भारत पत्रिकेत उप संपादक जावन्‌ वाव 
रामायण्‌ कोंकणी पुस्तकाचे स्‌ंपादकय आशिलो. हान्नी 1967 इसवींत पंच 
मासिक शुरुवात केलें. 1995 इसवींत्‌ चल्लेले पयलें विश्व कोंकणी सम्मेळन संघटन करचाक्‌ 
नेमणूक केलेले विश्व कोंकणी वाव्राडी समितींत्‌ साहित्य गोष्ठी समितीचे संचालक जावन 
आजञिलो. 


मंदर्के माधव पै 


दि. 21-12-1930 कार्कळांत जल्मलो. श्री पै हिंदी राष्ट्र भाषा पारंगत जावन्‌, कन्नड संस्कृत 
विद्वांस जावन्‌ वेगवेगळे विद्या सुंस्थेंत्‌ अध्यापक आनी प्रिन्सिपाल ಇತ್ತಾ ಕಣ್‌ करन निवृत्त 
जालांची. विश्व कोंकणी केंद्र थावन्‌ प्रकट जालेले कन्नड, कोंकणी रनको, वैशाखी खंड 
काव्य इत्यादी साहित्य रचन केलयःतांका कर्नाटक कोंकणी साहित्य अकादेमी 
थावन्‌ शब्द THAT प्रशस्तीय फावो जाला. नंता 2014 इसवीचे बस्ती वामन shh विश्व कोंकणी 
सेवा gerne फावो जाला. हान्नी वेगवेगळे कोंकणी पत्रिकेचे लेखक ಇತ್ತಾ वावर करन 
वेगवेगळे साहित्य पुस्तक कोंकणीक अनुवादय्‌ केलया. 
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